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ПРЕДИСЛОВИЕ



Друзья, а также члены Великого армейского братства республики и Женского корпуса помощи множество раз просили меня написать книгу о моей армейской жизни в годы войны 1861–1865 годов в составе 1-го полка цветных добровольцев Южной Каролины, позднее переименованного в 33-й полк цветной пехоты США.

Сначала я не думала, что возьмусь за это, но шли годы, друзья продолжали уговаривать меня начать, и я написала полковнику К. Т. Троубриджу (который командовал этим полком), спросив его мнения и совета по этому поводу. Он ответил мне: «Действуй! Пиши; я бы поступил именно так на твоем месте, и я окажу тебе всю необходимую помощь, какая тебе понадобится». Это меня очень воодушевило.

В 1900 году я получила письмо от джентльмена, отправленное из резиденции губернатора в Сент-Поле, штат Миннесота, в котором говорилось, что полковник Троубридж рассказал ему о моем намерении написать книгу и что он хочет получить один из первых экземпляров сразу после ее публикации. Это послание от совершенно незнакомого человека придало мне уверенности, и теперь я представляю эти воспоминания вам в надежде, что они окажутся интересными, покажут, сколько пользы и добра мы можем принести друг другу, на какие жертвы мы способны ради нашей свободы и прав, а также напомнят, что в те дни наряду с мужчинами существовали «верные женщины», которые не боялись ни ядер, ни пуль, ухаживали за больными и умирающими — женщины, которые разделяли лагерный быт и тяготы наравне с парнями и которые до сих пор заботятся о товарищах на закате их дней.

Итак, в надежде, что следующие страницы принесут читателям пользу и послужат наставлением, я приступаю к своему повествованию.

СЬЮЗИ КИНГ ТЕЙЛОР.

Бостон, 1902 год.
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ВВЕДЕНИЕ



Реальная военная жизнь редко описывается женщиной, и особенно это касается женщины, чье место было в строю — в качестве жены солдата и полковой прачки. Уверена, что подобного описания не оставлял никто из тех, кто был связан с цветным полком; таким образом, почти 200 000 чернокожих солдат (178 975) нашей Гражданской войны никогда ранее не были представлены с женской точки зрения. Все это придает особую ценность этому небольшому тому, целиком посвященному истории самого первого из таких полков — того самого, который я описала совершенно с иной точки зрения в своей книге «Военная жизнь в черном полку» («Army Life in a Black Regiment»), давно переведенной на французский язык графизой де Гаспарен под заглавием «Жизнь в черном полку» («Vie Militaire dans un Régiment Noir»).

Автор этой книги резко выделялась среди цветных прачек тем, что умела читать и писать и учила этому детей; вся ее жизнь и деятельность заслуживают высочайшего уважения — как в годы войны, так и в последующий период, когда она жила в Бостоне и заслужила множество друзей. Добавлю, что я увидел книгу лишь тогда, когда листы были уже отпечатаны, и оставил ее совершенно без изменений, за исключением нескольких ошибок в собственных именах. Я рекомендую это повествование тем, кто ценит простые правдивые рассказы о скромных судьбах, прошедших через бурные эпохи.

ТОМАС ВЕНТВОРТ ХИГГИНСОН,
бывший полковник 1-го полка добровольцев Южной Каролины
(впоследствии 33-го полка цветной пехоты США).



Кембридж, шт. Массачусетс,
3 ноября 1902 г.




ПИСЬМО ПОЛКОВНИКА К. Т. ТРОУБРИДЖА



Сент-Пол, шт. Миннесота, 7 апреля 1902 г.

Миссис Сьюзан Кинг Тейлор:

Дорогая мадам, — Рукопись рассказа о вашей армейской жизни прибыла ко мне сегодня. Я прочитал ее с большим вниманием и интересом и с полнейшей готовностью подтверждаю, что она представляет собой правдивый отчет о вашей самоотверженной преданности и службе на протяжении более чем трех долгих лет войны, в ходе которой 33-й полк сыграл выдающуюся роль в великом конфликте за освобождение человека и восстановление Союза. Я искренне сожалею, что из-за формальности вы лишены возможности внести свое имя в список пенсионеров в качестве армейской медсестры; ведь среди всех тех героических женщин, которых правительство награждает в настоящее время, я не знаю никого, кто заслуживал бы этого больше, чем вы.

Преданный вам в В. О. и Л. [в Верности, Свободе и Любви],
К. Т. ТРОУБРИЖ,
бывший подполковник 33-го полка цветных войск США.





ВОСПОМИНАНИЯ



I
КРАТКИЙ ОЧЕРК О МОИХ ПРЕДКАХ




Моей прапрабабушке было 120 лет, когда она умерла. У нее было семеро детей, и пятеро ее сыновей участвовали в Войне за независимость. Она была родом из Виргинии и наполовину была индианкой. Она была настолько старой, что ее приходилось выносить на солнце для поддержания или продления жизненных сил.

Моя прабабушка, одна из ее дочерей по имени Сюзанна, была замужем за Питером Саймонсом и прожила сто лет, умерев от параличного удара в Саванне. Она была матерью двадцати четырех детей, двадцать три из которых были девочками. Она была одной из известных акушерок своего времени. В 1820 году родилась моя бабушка, названная в честь своей бабушки Долли, а в 1833 году она вышла замуж за Форчуна Ламберта Рида. Их брак был благословлен двумя детьми, Джеймсом и Агарой Энн. Джеймс умер в возрасте двенадцати лет.

Моя мать родилась в 1834 году. Она вышла замуж за Рэймонда Бейкера в 1847 году. У них родилось девять детей, трое умерли во младенчестве. Я была первенцем. Я родилась на ферме Грест (на острове, известном как остров Уайт) в округе Либерти, примерно в тридцати пяти милях от Саванны, штат Джорджия, 6 августа 1848 года, а моя мать была горничной в семье Грест. Мать часто рассказывала мне, как заботилась обо мне миссис Грест. Она очень любила меня, и я помню, как в те времена, когда мы с братом были маленькими детьми, и мистер Грест уезжал по делам, миссис Грест укладывала нас спать в ногах своей кровати, чтобы мы составляли ей компанию. Иногда он возвращался домой раньше, чем ожидал; тогда она перекладывала нас на пол.

Когда мне было около семи лет, мистер Грест разрешил моей бабушке забрать меня и моего брата жить к ней в Саванну. В те дни между этим городом и Саванной не было железнодорожного сообщения; все путешествия осуществлялись на дилижансах. Я помню, как будто это было вчера, дилижанс, который ходил из Саванны, и его кучера, борода которого почти доставала до колен. Его звали Шекспир, и я часто ходила к конюшне, где он держал лошадей — на Барнард-стрит перед старым арсеналом, — просто чтобы посмотреть на его удивительную бороду.

Моя бабушка каждые три месяца ездила проведывать мою мать. Она нанимала повозку, чтобы везти бекон, табак, муку, патоку и сахар. Все это она обменивала у жителей соседних мест на яйца, курей или наличные деньги, если они у них были. В свою очередь, она привозила их обратно на городской рынок, где у нее был постоянный покупатель, который продавал их за нее. Доход от этого вместе со стиркой белья и уборкой комнат холостяков обеспечивал ей неплохой заработок.

Самым тяжелым ударом для нее стало банкротство Сберегательного банка вольноотпущенников в Саванне, ибо в этот банк она поместила свои сбережения — около трех тысяч долларов, ставших результатом ее тяжелого труда и самоограничения до войны, которые благодаря расчетливости и заботе она сумела сберечь на протяжении всей войны. Она переживала это тем болезненнее, что крах произошел на склоне лет, когда жизнь была уже слишком позади, чтобы начинать все сначала; но она отнеслась к делу практично, сказав: «Я оставлю все в руках Божьих. Пусть янки и забрали все наши деньги, они освободили мою расу; Бог позаботится о нас».

В 1888 году она написала мне сюда (в Бостон), прося навестить ее, так как она сильно ослабла и хотела увидеть меня еще раз перед смертью. Я решила уехать немедленно, но как раз тогда, когда я планировала поездку — в марте, — нашу страну потрясла страшная снежная буря, и движение транспорта остановилось почти на две недели; однако 15 марта я отправилась в путь первым прямым пароходом из Нью-Йорка на Юг, где вновь увидела мою бабушку, и мы были благодарны за то, что нам посчастливилось встретиться еще раз. Это был последний раз, когда я видела ее, ибо в мае 1889 года она скончалась.



II
МОЕ ДЕТСТВО




Я родилась в условиях рабовладельческого законодательства в Джорджии в 1848 году и воспитывалась бабушкой в Саванне. Нас у нее было трое: я и мои младшие сестра и брат. Поскольку мы с братом были старшими, нас отправили к знакомой моей бабушки, вдове миссис Вудхаус, чтобы мы научились читать и писать. Она была свободной женщиной и жила на Бэй-Лейн, между Хабершем-стрит и Прайс-стрит, примерно в полумиле от моего дома. Мы ходили туда каждый день около девяти часов с книгами, завернутыми в бумагу, чтобы полиция или белые люди не смогли их заметить. Мы заходили по очереди через калитку во двор в Г-образную кухню, которая служила классной комнатой. Она обучала двадцать пять или тридцать детей при помощи своей дочери Мэри Джейн. Иногда соседи видели, как мы заходим, но они полагали, что мы ходим туда обучаться какому-нибудь ремеслу, так как было принято обучать детей какому-то ремеслу. После школы мы уходили тем же путем, каким воходили, поодиночке, а затем шли к скверу примерно в квартале от школы и ждали друг друга. По дороге домой мы собирали листья лавра и хлопали ими на ладонях. Я проучилась в ее школе два с лишним года, после чего меня отправили к миссис Мэри Бизли, у которой я продолжала учебу до мая 1860 года, пока та не сказала моей бабушке, что научила меня всему, чему могла, и бабушке лучше найти кого-то еще, кто мог бы дать мне больше знаний, так что я на время прекратила занятия.

Примерно в это время у меня появилась белая подружка по имени Кэти О'Коннор, которая жила на следующем углу улицы от моего дома и училась в монастыре. Однажды она сказала мне, что если я пообещаю не рассказывать ее отцу, она будет давать мне уроки. Получив мое обещание и заручившись согласием матери, она занималась со мной каждый вечер около четырех месяцев. По истечении этого времени ее окончательно определили в монастырь, и я больше ее не видела.

Месяц спустя Джеймс Блуис, сын нашего арендодателя, учился в средней школе и очень любил бабушку, поэтому она попросила его дать мне несколько уроков, что он и делал до середины 1861 года, когда добровольческая гвардия Саванны, в которой состояли он и его брат, была направлена на фронт под началом генерала Бартона. В первом сражении при Манассасе его брат Юджин погиб, а Джеймс перебежал на сторону Союза и по окончании войны отправился в Вашингтон, округ Колумбия, где с тех пор и проживает.

Я часто писала пропуска для своей бабушки, так как все цветные люди, свободные или рабы, обязаны были иметь пропуск; свободные цветные люди имели опекуна вместо хозяина. Эти пропуска были действительны до 22:00 или 22:30 на одну ночь или на каждую ночь в течение одного месяца. Текст пропуска был следующим:



Savannah, Ga., March 1st, 1860.

Pass the bearer —— from 9 to 10.30. P. M.

Valentine Grest.




Каждый человек должен был иметь такой пропуск, ибо в девять часов вечера каждый вечер звонил колокол, и любых цветных людей, обнаруженных на улице после этого часа, стражники арестовывали и препровождали в гауптвахту до следующего утра, когда их хозяева выплачивали штрафы и освобождали их. Я знала множество людей, которые выходили на улицу в любое время ночи и никогда не подвергались аресту, так как стражники знали их настолько хорошо, что никогда не останавливали и редко просили показать пропуска, лишь задерживая их иногда ровно на столько, чтобы сказать «Привет» («Howdy»), а затем велеть им идти дальше.

Примерно в это время я так много читала о «янки», что мне страстно хотелось их увидеть. Белые внушали своим цветным людям не ходить к янки, потому что те якобы будут впрягать их в телеги и заставлять возить повозки вместо лошадей. Однажды я спросила бабушку, правда ли это. Она ответила: «Конечно нет!» — пояснив, что белые люди не хотят, чтобы рабы уходили к янки, и говорят им это, чтобы запугать. «Разве ты не видишь эти объявления, расклеенные по улицам? На одном написано: „Я гремучая змея; если ты тронешь меня, я ужалю!“ На другом написано: „Я дикая кошка! Берегись“ и т. д. Это предупреждения северянам; так что не слушай, что говорят белые люди». Мне очень хотелось увидеть этих удивительных «янки», так как я слышала от родителей, что янки собираются освободить всех рабов. О, как эти люди молились о свободе! Я помню, как однажды ночью моя бабушка отправилась на окраину города на церковное собрание, и там истово пели этот старый гимн:



“Yes, we all shall be free,

Yes, we all shall be free,

Yes, we all shall be free,

When the Lord shall appear,”—




когда в помещение вошла полиция и арестовала всех присутствующих, заявив, что те замышляют освобождение, а слово «янки» они заменили на «Господь», чтобы отвести глаза любому, кто мог бы прислушиваться. Бабушка никогда не забывала ту ночь, хотя ей и не довелось остаться в гауптвахте, поскольку она послала за своим опекуном, который немедленно явился за ней; однако это было последнее собрание за пределами городской черты, которое она когда-либо посещала.

1 апреля 1862 года, примерно в то время, когда солдаты Союза вели обстрел форта Пуласки, меня отправили в деревню к матери. Я помню, какой грохот и гул стояли от орудий. Земля сотрясалась на многие мили вокруг. Наконец форт был ими взят. Через два дня после взятия форта Пуласки мой дядя увез свое семейство из семи человек и меня на остров Сент-Катрин. Мы высадились под защитой флота Союза и пробыли там две недели, после чего около тридцати человек из нас поднялись на борт канонерской лодки с буквой «П» в названии для переброски на остров Сент-Саймонс; и наконец к моей безграничной радости я увидела «янки».

После того как мы все устроились на борту и отправились в путь, капитан Уитмор, командовавший судном, спросил меня, откуда я родом. Я ответила, что из Саванны, штат Джорджия. Он спросил, умею ли я читать; я сказала: «Да!» — «А писать умеешь?» — последовал его следующий вопрос. «Да, и это я тоже умею», — ответила я, и, словно сомневаясь в моих словах, он протянул мне книгу с карандашом и велел написать мое имя и откуда я родом. Я исполнила это; тогда он захотел узнать, умею ли я шить. Услышав утвердительный ответ, он попросил меня подшить для него несколько салфеток. Он был удивлен моими навыками (ибо в те дни таковыми они и являлись), сказав, что и не знал, будто на Юге есть негры, способные читать или писать. «Ты кажешься совсем не похожей на других цветных людей, прибывших из тех же мест, что и ты», — заметил он. «Нет! — возразила я, — единственная разница в том, что они выросли в деревне, а я в городе, как и человек из Дариена в штате Джорджия по имени Эдвард Кинг». Это, казалось, удовлетворило его, и в тот день мы больше не возвращались к этому разговору.

Во второй половине дня капитан заметил вдали лодку и по мере ее приближения обратил внимание, что на ней поднят белый флаг, однако до того, как она достигла «Путумоки», он приказал всем пассажирам уйти между палубами, чтобы нас не было видно, поскольку он полагал, что это могут быть шпионы. Наконец лодка подошла борт о борт к нашему судну, и на ней оказался мистер Эдвард Донеголл, который разыскивал двух своих слуг, Ника и Джудит. Он разыскивал их, так как они были его собственными детьми. Наш капитан сказал ему, что ничего о них не знает, что соответствовало действительности, поскольку в тот момент они находились на Сент-Саймонсе, а вовсе не на нашей лодке, как предполагал их отец. После того как лодка удалилась, нам разрешили снова подняться на палубу.
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НА ОСТРОВЕ СЕНТ-САЙМОНС
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На следующее утро мы прибыли на Сент-Саймонс, и капитан рассказал коммодору Голдсборо об этом происшествии, на что тот ответил: «Капитан Уитмор, вам не следовало позволять им возвращаться; вам нужно было задержать их». Спустя примерно три дня моего пребывания на Сент-Саймонсе коммодор Голдсборо услышал обо мне и прибыл в Гастон-Блафф, чтобы повидаться со мной. Я нашла его весьма сердечным. Он сказал, что капитан Уитмор говорил ему обо мне, что ему приятно слышать о моих способностях и т. д., и он хотел бы, чтобы я заведовала школой для детей на острове. Я ответила, что с радостью сделаю это, если у меня будут какие-нибудь книги. Он пообещал, что книги у меня будут, и через неделю-две я получила с Севера два больших ящика с книгами и заветами. Мне предстояло учить около сорока детей, не считая множества взрослых, которые приходили ко мне по ночам, — все они так жаждали научиться читать, превыше всего жаждали чтения! Капеллан Френч из Бостона иногда заходил в школу и читал ученикам лекции о Бостоне и Севере.

Примерно в начале июня нам объявили, что грядет урегулирование войны. Те, кто оказался на стороне Союза, останутся свободными, а те, кто находился в рабстве, должны будут работать три дня на своих хозяев и три дня на самих себя. Для всех нас это было мрачное время, и нас собирались отправить в Либерию. Капеллан Френч спросил меня, предпочту ли я вернуться в Саванну или отправиться в Либерию. Я ответила, что во всяком случае предпочту второе. Мы не знали, когда именно это произойдет, но были готовы на случай достижения такого соглашения. Однако конфедераты отказались принять эту договоренность, либо же это был один из многочисленных слухов, ходивших в то время, поскольку в дальнейшем мы ничего об этом не слышали. На острове Сент-Саймонс имелось множество поселений, похожих на маленькие деревни, и мы ходили из одного в другое по делам, с визитами или просто на прогулку.

В одно воскресенье двое мужчин, Адам Миллер и Дэниел Сполдинг, подверглись преследованию со стороны мятежников, когда возвращались из Хоуп-Плейс (что располагалось между Бич и Гастон-Блаффом), однако последние не смогли их поймать. Когда они добрались до Бич и рассказали об этом, все мужчины селения — около девяноста человек — вооружились и на следующий день (в понедельник) под предводительством Чарльза О'Нила прочесали остров в поисках «мятежников». Вскоре они обнаружили их в лесу, спрятавшимися за большим бревном среди густого подлеска. Чарльз О'Нил увидел их первым, и он был убит, как и Джон Браун; их тела так и не нашли. Чарльз О'Нил был дядей Эдварда Кинга, который впоследствии стал моим мужем и сержантом роты E 33-го полка цветных войск США. Еще один человек был ранен, но его не могли обнаружить в течение трех дней. Во вторник, на второй день, капитан Троубридж и несколько солдат высадились на берег и оказали помощь отряду зачистки. После того как с почтового судна «Ункас» в Хилтон-Хед было отправлено сообщение, позднее в тот же день коммодор Голдсборо, командовавший военно-морской станцией, высадил около трехсот морских пехотинцев и соединился с остальными для изгнания мятежников. В среду Джон Бейкер — тот самый человек, раненный в понедельник, — был найден в ужасном состоянии Генри Батчлоттом, который отнес его на Бич, где ему оказал помощь хирург. Он рассказал нам, как после ранения пролежал неподвижно целый день. На второй день ему удалось дотянуться до дикого винограда, росшего неподалеку. Он ел его, чтобы утолить голод и сильнейшую жажду, а затем медленно полз, каждое движение причиняло ему мучительную боль, пока он не добрался до обочины дороги. Он прожил всего три месяца после того, как его нашли.

На второй день стычки войска захватили лодку, с помощью которой, как они знали, конфедераты высадились на берег, и поскольку эта лодка оказалась у них в руках, «мятежники» не могли вернуться; поэтому вокруг всего острова были выставлены пикеты. Был там один старик, Генри Кейперс, которого оставил в одном из имений его бывший хозяин мистер Хаззард, поскольку тот был слишком стар для переезда. Эти мятежники ночью пришли к его дому, и он спрятал их на чердаке. Во вторник все принялись за то, чтобы отправиться к дому этого человека с решимостью сжечь его дотла, однако Генри Батчлотт уговорил мужчин пощадить его. Мятежники все еще прятались внутри в ожидании удобного случая покинуть остров. Обыскав дом, они забыли подняться на чердак и тем самым упустили скрывавшихся там бунтовщиков. Поздней ночью Генри Кейперс отдал им свою лодку для побега, и они благополучно скрылись. Отцу семейства, этому старику, лица, управляющие островом, разрешили косить траву для его лошади и пользоваться лодкой для доставки этой травы к себе домой, и таким образом их не разоблачили, так как наши люди думали, что лодкой пользуется Кейперс. После того как коммодор Голдсборо покинул остров, коммодор Джудон переправил старика на материк и запретил ему оставаться на острове.

На Сент-Саймонсе находилось около шестисот мужчин, женщин и детей, причем женщины и дети составляли большинство, и днем мы боялись удаляться далеко от своих казарм, а по ночам долгое время не решались даже выходить из дома, хотя мужчины постоянно несли дозор; ведь на острове не было никаких солдат, кроме морских пехотинцев на канонерских лодках вдоль побережья. Мятежники, зная об этом, могли прокрасться мимо них под покровом ночи и, попав на остров, захватить любого, кто отважился выйти в одиночку, и увезти на материк. Несколько мужчин исчезли, и поскольку о них больше ничего не слышали, мы пришли к выводу, что их похитили именно таким образом.

В конце августа 1862 года капитан К. Т. Троубридж со своим братом Джоном и лейтенантом Уокером прибыл на остров Сент-Саймонс из Хилтон-Хеда по приказанию генерала Хантера, чтобы собрать всех возможных мужчин для пополнения его полка, сформированного в марте 1862 года. Он слышал о стычке на этом острове и был весьма впечатлен храбростью, проявленной этими людьми. Он нашел меня в Гастон-Блаффе за обучением моих малышей в школе и проявил к ней большой интерес. Узнав его ближе, я поняла, что он истинный джентльмен и преданный друг моей расы.

Капитан Троубридж оставался с нами до октября, когда поступил приказ об эвакуации, и тогда мы сели на транспорт «Бен-Де-Форд» и отправились в Бофор, шт. Южная Каролина. По прибытии в Бофор капитан Троубридж и завербованные им люди разбили лагерь у Старого форта, который они назвали «лагерем Сакстон». Я была зачислена в штат в качестве прачки.

Первое обмундирование парней состояло из красных мундиров и брюк, которые им очень не нравились, ибо, как они говорили: «Мятежники видят нас за милю».

Первые цветные войска в течение восемнадцати месяцев не получали никакого жалованья, и людям приходилось целиком полагаться на то, что они получали от интендантской службы, учрежденной генералом Сакстоном. У очень многих из этих людей были большие семьи, и поскольку у них не было денег, чтобы поддержать их, их жены были вынуждены содержать себя и детей стиркой белья для офицеров канонерок и солдат, а также выпечкой пирогов и пирожных, которые они продавали парням в лагере. Наконец, в 1863 году правительство решило выплачивать им половину жалованья, однако мужчины отказались принять это. Они требовали «полное жалованье» или ничего. Они предпочитали скорее отдавать свои услуги государству, что и делали до 1864 года, когда правительство пожаловало им полное жалование со всеми причитающимися недоимками за прошлый период.

Я помню, как однажды капитан Хизли говорил своей роте: «Парни, боритесь за свое полное жалованье! Я с вами, и все офицеры тоже». Этот капитан был родом из Пенсильвании и оказался очень хорошим человеком; он нравился всем солдатам. Н. Г. Паркер, наш первый лейтенант, был родом из Массачусетса. Х. А. Бич был из Нью-Йорка. Он отличался слабым здоровьем и в 1864 году был вынужден подать в отставку из-за болезни.
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У меня было множество родственников в этом полку — несколько дядей, несколько кузенов и муж в роте E, а также множество кузенов в других ротах. Майор Стронг из этого полка отправился домой в отпуск, но судно, на котором он плыл, пропало, и он так и не добрался до дома. Он был одним из лучших офицеров, какие у нас были. После его гибели капитан К. Т. Троубридж в августе 1863 года был произведен в майоры и исполнял обязанности майора Стронга до декабря 1864 года, когда его произвели в подполковники, в каковой должности он оставался до демобилизации 6 февраля 1866 года.

В феврале 1863 года среди парней вспыхнуло несколько случаев вариолоида, что вызвало известную тревогу в лагере. Эдвард Дэвис из роты E (в которой состояла я) переболел им очень тяжело. Его поместили в отдельную палату-палатку вдали от остальных солдат, и навещать его или ухаживать за ним разрешалось только врачу и лагерному интенданту Джеймсу Каммингсу, однако я ходила к этому человеку каждый день и выхаживала его. Каждый вечер перед самым сном я заходила убедиться, что ему удобно, но несмотря на хороший уход и внимание, он поддался болезни.

Я ни капли не боялась оспы. Я была привита и постоянно пила сассафрасовый чай, который очищал мою кровь и предохранял меня от заражения этой страшной напастью, и никому не нужно бояться подхватить ее, если только они будут поддерживать свою кровь в хорошем состоянии этим сассафрасовым чаем и станут принимать его перед тем, как отправляться туда, где находится больной.
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1 января 1863 года мы провели богослужение с целью прослушивания прокламации президента Линкольна в чтении доктора В. Х. Брисбена, а также вручения двух прекрасных знамен — одно от дамы из Коннектикута, а другое от преподобного мистера Чивера. Речь при вручении произнес капеллан Френч. Это был славный день для всех нас, мы наслаждались каждой его минутой, а достойным завершением и главным событием этого дня стало великолепное барбекю. Несколько быков были зажарены целиком, и мы устроили роскошный пир. Хотя блюда подавались не столь изысканно и правильно, как дома, тем не менее все было съедено с острейшим аппетитом и удовольствием. Солдаты отлично провели время. Они пели или кричали «Ура!» по всему лагерю и казались переполненными весельем и радостью вплоть до сигнала отбоя, после которого многие, вне сомнения, видели во сне этот памятный день.

У меня вышел довольно забавный случай — точнее, сейчас он кажется забавным, когда я вспоминаю о нем, но в момент происшествия он был для меня крайне серьезным. Когда наш полк выступал из Бофора на Сибрук, я оставила часть своих вещей у соседки, жившей за пределами лагеря. Пробыв в Сибруке около недели, я решила вернуться в лагерь Сакстон и забрать их. И вот однажды утром вместе с Мэри Шоу, подругой, которая служила тогда в нашей роте, я отправилась в путь. Добраться до Бофора можно было только пешком, если не считать возможности проехать на интендантской повозке. Так мы и поступили и прибыли в Бофор около часу дня. Затем нам предстояло пройти более двух миль до нашего старого лагеря, и мы рассчитывали успеть сделать это и вернуться к трем часам дня обратно, чтобы успеть к повозке и уехать назад. Однако нам это не удалось, ибо, когда мы добрались до Бофора, повозка уже ушла. Мы не знали, что предпринять. Мне не хотелось оставаться на ночь, как и моей подруге, хотя мы легко могли бы остаться, поскольку у обеих в городе были родственники.

На дворе стояла весна, дни были длинными, а солнце светило так ярко, что мы решили идти обратно пешком, полагая, что доберемся до лагеря до наступления темноты. И мы пустились в наш десятимильный поход. Однако не успели мы пройти и нескольких миль, как смертельно устали и начали жалеть о своем предприятии. Солнце клонилось к закату, и нами овладевало все большее страха: мы боялись встретить какого-нибудь зверя или наступить на змею по дороге. Мы не встретили ни единой души и были напуганы до смерти. Наши ноги были так стерты, что мы едва могли идти. В конце концов мы сняли туфли и попытались идти в носках, но от этого стало только хуже. Мы прошли около шести миль, когда нас застала ночь. И вот мы стояли вокруг сплошного густого леса, а поскольку поблизости не было ни дома, ни какого-либо места для останова, нам ничего не оставалось, кроме как продолжать путь. Мы боялись даже говорить друг с другом.

Тем временем в лагере, не обнаружив наших следов к сумеркам, решили, что мы предпочли остаться до следующего дня, и потому не имели ни малейшего понятия о нашем бедственном положении. Представьте себе их удивление, когда мы добрались до лагеря около одиннадцати часов вечера. Часовой окликнул нас: «Кто идет?» Мой ответ был: «Друг без пароля». Он приблизился, разглядел нас, доложил по команде, и нас пропустили за линию укреплений. В ту ночь они здорово над нами подшутили, а потом еще долго поддразнивали; порой те из солдат, что стояли в ту ночь в карауле, называли нас дезертирками. Они смеялись над нами, но мы тоже смеялись вместе с ними, особенно когда рассказывали им о наших приключениях по дороге в лагерь. Больше я не предпринимала подобных походов, так как войти или выйти можно было лишь на продовольственной фургоне, да и на его возвращение в лагерь нельзя было особо полагаться. Возможно, кучер называл один час, а приезжал раньше или позже. Разумеется, это была не его вина, поскольку все зависело от того, когда будет выполнен заказ в интендантском отделе; поэтому я больше никуда не ездила, пока полк не получил приказ выступить в наш новый лагерь, названный в честь нашего героя, полк. Шоу, который в то время находился в Бофоре со своим полком — 54-м Массачусетским.

В часы свободные от службы я обучала многих товарищей из роты E чтению и письму. Почти все они горели желанием учиться. Мой муж также обучал некоторых, когда ему было удобно. Я была очень счастлива осознавать, что мои усилия в лагере увенчались успехом, и также чувствовала благодарность за признание моих заслуг. Я добровольно отдала свои услуги на четыре года и три месяца, не получив ни единого доллара. Тем не менее я была рада возможности сопровождать полк, чтобы заботиться о больных и страдающих товарищах.



V
ВОЕННЫЕ ЭКСПЕДИЦИИ И ЛАГЕРНАЯ ЖИЗНЬ




В конце 1862 года полк совершил экспедицию в Дариен, штат Джорджия, и вверх по гряде Ридж, а 23 января 1863 года — другую, вверх по реке Сент-Мэрис, захватив значительные запасы для правительственных нужд; затем они направились в Фернандину, штат Флорида. Их отсутствие продолжалось десять или двенадцать дней, по истечении которых они вернулись в лагерь.

10 марта 1863 года мы получили приказ выступить в Джексонвилл, штат Флорида. Покинув лагерь Сакстон между четырьмя и пятью часами утра, мы прибыли в Джексонвилл около восьми часов следующего утра в сопровождении трех или четырех канонерских лодок. Увидев эти суда, мятежники бежали из города, оставив женщин позади, и, как мы выяснили позже, они думали, что у нас гораздо более крупный флот, чем было на самом деле. Наш полк держали скрытым до тех пор, пока мы не ошвартовались у пристани для высадки, и пока канонерские лодки вели обстрел вверх по реке и вглубь суши насколько это было возможно, полк высадился и зашагал по улице, где и заметили сбежавших из города мятежников. Те прятались за домом примерно в миле или около того оттуда, вымазав лица сажей для маскировки под негрóв, и наши парни, продвигаясь к ним, на секунду остановились со словами: «Это черные люди! Пусть они идут к нам, или мы покажем им, кто мы такие». С этими словами завязалась стрельба, и несколько наших солдат были ранены и убиты. У мятежников также имелось немало раненых и убитых. Именно тогда и выяснилось, что они были белыми людьми. Наши бойцы преследовали их в отступлении на некоторое время, после чего выставили пикеты.

Во время боя моя подруга Лизи Ланкастер и я заходили в несколько домов мятежников и, пообщавшись с некоторыми женщинами и детьми, поинтересовались, есть ли у них какая-нибудь еда. Они утверждали, что у них остались лишь галеты, и явно не горели желанием делиться с нами пищей, хотя это нас не удивило. Они были ожесточенно настроены против нашего народа и не питали к нам ни малейшей жалости или сочувствия.

На второй день на помощь нашим парням прибыли регулярный пехотный полк белых солдат из штата Мэн и кавалерия, и завязался довольно серьезный бой. На третий день Эдвард Херрон, прекрасный канонир с парохода «Джон Адамс», сошел на берег, доставив небольшое орудие, которое солдаты волокли за собой более пяти миль. Эта пушка была единственным артиллерийским орудием для обстрела. Настигнув противника, все заняли свои позиции, и разгорелся жаркий бой, длившийся несколько часов, причем наши парни едва не попали в окружение конфедератов; однако бойцы Союза выполнили все свои планы в тот день и сумели отбросить неприятеля назад. После этой стычки ежедневно во второй половине дня между четырьмя и пятью часами генерал конфедератов Финиган отправлял полковнику Хиггинсону парламентский флаг с предупреждением вывести из города всех женщин и детей и угрозой подвергнуть его бомбардировке, если это требование не будет выполнено. Поначалу наш полковник позволял уйти всем желающим, но поскольку генерал Финиган проявлял все большую враждебность и продолжал направлять такие послания почти целую неделю, полковник Хиггинсон счел нецелесообразным и ненужным отправлять из города кого-либо еще, о чем и уведомил генерала Финегана. Это разъярило генерала, ибо в ту же ночь мятежники открыли артиллерийский огонь прямиком по штабу полковника Хиггинсона. Обстрел был настолько мощным, что полковник велел моему капитану отправить меня в город в гостиницу, которая использовалась под лазарет. Поскольку мои бараки находились как раз позади штаба полковника, ему тоже пришлось покинуть свой до наступления конца ночи. Я ежеминутно ожидала гибели от снаряда, но по прибытии в госпиталь поняла, что нахожусь в безопасности, поскольку туда снаряды долететь не могли. Теперь стала совершенно очевидной уловка с постоянными визитами парламентских гонцов. Парламентер явно был шпионом, выведывающим местонахождение штаба и т. д., ибо снаряды ложились слишком точно для случайной стрельбы.
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ТОМАС ВЕНТВОРТ ХИГГИНСОН

Полковник 1-го полка добровольцев Южной Каролины,
впоследствии 33-го полка цветных войск США





На следующее утро полковник Хиггинсон взял кавалерию и один полк в очередной поход по следам мятежников. Они отсутствовали несколько дней и провели самый тяжелый бой за все время, поскольку стремились дойти до станции, располагавшейся на некотором удалении от города. Канонерские лодки оказали им мало помощи, тем не менее, несмотря на это препятствие, наши парни вернулись, потеряв лишь несколько человек убитыми и ранеными, и после этого генерал Финиган больше нас не беспокоил.

Мы оставались здесь еще несколько недель, пока примерно 1 апреля полку не отдали приказ вернуться в лагерь Сакстон, где он пробыл неделю до получения нового распоряжения — отправиться к паромной переправе Порт-Ройял на пикетную службу. Для солдат это был веселый день. К семи часам все палатки были свернуты, и каждая рота вместе с интендантским фургоном двинулась по ракушечной дороге — прекрасному проспекту в десяти-двенадцати милях от Бофора. Мы прибыли в Сибрук около четырех часов, где разбили лагерь, а личный состав заступил на посты. Мы пробыли там несколько недель, после чего роту E перевели на плантацию Барнвелл для несения пикетной службы.

Иногда по утрам я ходила вдоль линии пикетов и видела мятежников на противоположном берегу реки. Порой во время смены караула они окликали наших солдат и просили еды или табаку, а наши парни звали их переплыть к нам. Иногда один или двое перебегали на нашу сторону со словами, что им «не за что воровать и не хочется воевать за негров». Другие стреляли в сторону нашего пикета, но поскольку река была очень широкой, никакого вреда причинить не удавалось, а конфедераты никогда не пытались обстреливать нас из пушек все время, пока мы там находились.

Находясь в полку, я научилась прекрасно обращаться с мушкетом, могла стрелять метко и часто попадала в цель. Я помогала чистить ружья и ежедневно палила из них перед чисткой и перезарядкой, чтобы убедиться, что патроны сухие. Это казалось мне величайшей забавой. Кроме того, я умела полностью разобрать ружье и собрать его обратно.

Между Барнвеллом и материком лежал остров Холл. Я бывала там несколько раз вместе с сержантом Кингом и другими товарищами. Однажды ночью в лагере поднялась тревога, когда выяснилось, что мятежники пытаются переправиться, и на следующее утро лейтенант Паркер сказал мне, что, по его мнению, они высадились на острове Холл; после этого я туда больше не ходила.

Разрабатывая план экспедиции вверх по реке Эдисто, полковник Хиггинсон целую ночь провел в воде, пытаясь обнаружить мятежников и расположение их пикетных линий. Примерно в июле парни поднялись вверх по Эдисто, чтобы уничтожить мост на дороге из Чарльстона в Саванну. Эта экспедиция углубилась в материк на два десятка и более миль. В этом бою полковник Хиггинсон был ранен, а полк едва не попал в окружение. Пароход «Джон Адамс» неизменно помогал нам, перевозя солдат, провиант и т. д. На нем имелось несколько пушек и отличный канонир Эдвард Херрон. Генри Батчлотт, мой родственник, служил стюардом на этом судне. В состав флотилии входили два судна поменьше — «Губернатор Милтон» и «Енох Дин», поскольку они лучше крупных кораблей приспособлены для плавания по реке. Я часто поднималась на борт «Джона Адамса». Он сопровождал нас в Джексонвилл, на острова Коул и Фолли, и канонир Херрон всегда был готов отправить снаряд в сторону неприятеля.

Однажды ночью роты K и E по пути к Покоталиго для уничтожения батареи, располагавшейся вниз по реке, захватили нескольких пленных. Мятежники едва не схватили сержанта Кинга, который в момент броска на «мятежника» сорвался с крутого обрыва. Падая, он не выпустил своего пленника из рук. Несмотря на тяжелую травму бедра, он держал его крепко до тех пор, пока подоспевшие товарищи не вытащили их обоих. Подобные экспедиции отличались крайней опасностью. Иногда солдатам приходилось проделывать путь в пять или десять миль ночной порою на вражеский берег, чтобы захватить или уничтожить все, что удастся обнаружить.

Во время пребывания в лагере Шоу в Бофор явился дезертир. Ему позволили свободно передвигаться по городу и не чинили препятствий. Пробыв там некоторое время, он снова вернулся к мятежникам. По возвращении в Бофор во второй раз его задержали как шпиона, предали суду и приговорили к смертной казни, ибо он являлся предателем. В день расстрела его поместили на катафалк с гробом внутри, по обе стороны от повозки выставили конвой, и его провезли по всему городу. Все солдаты и горожане вышли на улицы, так как это должно было послужить предупреждением для военнослужащих. Наш полк выстроился на парад. Его провезли к тыльной части нашего лагеря, где и привели приговор в исполнение. Я никогда не забуду эту сцену.

Во время нахождения в лагере Шоу капеллан Фаулер, Роберт Дефо и несколько наших солдат попали в плен при подключении к телеграфным линиям. Роберт Дефо пробыл в тюрьме в Уолтерборо, шт. Южная Каролина, около двадцати месяцев. Когда армия Шермана достигла Покоталиго, он совершил побег и присоединился к своей роте (роте G). Ему не выплатили жалованье, поскольку он отказался от предложенного правительством урезанного оклада. Не успели мы вернуться в лагерь, где можно было составить платежные ведомости, как он заболел оспой и скончался, и был похоронен в Саванне, не получив ни единого цента за почти три года службы. У него не осталось наследников, и его счет так и не был закрыт.

Зимой, когда было очень холодно, я брала котелок, насыпала на дно немного земли, шла в кухню-навес и наполняла его почти доверху углями, приносила обратно в палатку и накрывала другим котелком; так что, когда караул разводящих проходил по лагерю после отбоя, они не видели света, поскольку после отбоя иметь свет запрещалось правилами. Таким способом я обогревалась и согревалась.
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Котелок изготавливается из листового железа, чем-то напоминая наши противни для жарки, только в поперечнике они почти с мерку зерна, но не такие глубокие. Время от времени у нас была свежая говядина, и мы варили суп; овощи, которые клали в этот суп, были сушеными и прессованными. Они выглядели как хмель. Нашей основной пищей была соленая говядина. Иногда мужчины готовили то, что мы называли оладьями-лепёшками. Это было тесто из муки, тонко размазанное по дну котелка для жарки. У каждого солдата была такая лепешка с пинтой чая на ужин либо пинта чая и пять-шесть галет. Я часто сама готовила себе еду, а также стряпала кое-какие блюда для унтер-офицеров.

Миссис Чемберлен, жена нашего квартирмейстера, находилась с нами здесь. Она была прекрасной женщиной; ее приятное лицо стоит перед моими глазами до сих пор, когда она вместе с капитаном Троубриджем сидела и беседовала со мной в моей палатке по два-три часа за раз. Она также была со мной на острове Кол, и, думаю, мы были единственными женщинами при полку во время пребывания там. Я хорошо помню, как, когда она впервые пришла в лагерь, капитан Троубридж привел ее к моей палатке и представил мне. Я нашла ее тогда — и она оставалась такой всегда — очаровательным человеком, и я всегда восхищалась ее сердечностью и дружелюбием.

Наши парни иногда говорили мне: «Миссис Кинг, почему вы так добры к нам? Вы обращаетесь с нами точно так же, как с парнями из вашей собственной роты». Я отвечала: «Ну, понимаете, все парни из других рот для меня такие же, как и те, что из моей роты E; вы все выполняете одинаковую службу, и я буду делать для вас абсолютно то же самое». «Да, — говорили они, — мы это знаем, потому что вы были первой женщиной, которую мы увидели, когда пришли в лагерь, и вы проявляли интерес к нам, парням, с тех пор как мы здесь, и мы очень благодарны за все, что вы для нас делаете».

Находясь в лагере Шоу, я посетила госпиталь в Бофорте, где встретила Клару Бартон. Там находилось множество больных и раненых солдат, и я часто ходила навещать товарищей. Мисс Бартон всегда была очень сердечна со мной, и я уважала ее за преданность этим людям и заботу о них.

Был один человек, Джон Джонсон, который вместе со своей семьей был захвачен нашим полком на Эдисто. Впоследствии этот человек работал в госпитале и был хорошо знаком мисс Бартон. Мне потом рассказывали, что, когда она приезжала на Юг в 1883 году, она пыталась разыскать этого человека, но узнала, что он умер. Его сын живет на Эдисто, преподобный Дж. Дж. Джонсон, он является президентом ремесленного училища на этом острове и очень умным человеком. Он был маленьким ребенком, когда его отец и семья были захвачены нашим полком на Эдисто.



VI
НА ОСТРОВЕ МОРРИС И ДРУГИХ ОСТРОВАХ




Форт Вагнер находился всего в миле от нашего лагеря, поэтому я ходила туда два-три раза в неделю и поднималась на валы, чтобы смотреть, как артиллеристы отправляют свои снаряды в Чарлстон (что они делали каждые пятнадцать минут), и с этой точки открывался отличный вид на город. Возле форта валялось много черепов; я часто отодвигала их в сторону с тропинки. Мы с товарищами вели долгие споры о том, на какой же стороне воевали эти люди. Некоторые думали, что это черепа наших ребят; другие считали, что вражеских; но поскольку не было никакого точного способа узнать это, так и не было решено, кто может предъявить на них права. Эти лишенные плоти головы и ухмыляющиеся челюсти представляли собой жуткое зрелище, но к тому времени я уже привыкла к худшим вещам и не испытывала тех чувств, которые могла бы испытать в начале своей лагерной жизни.

Кажется странным, как на войне преодолевается отвращение к созерцанию страданий — как мы способны без содрогания видеть самые отвратительные картины, например людей с оторванными конечностями и изувеченных смертоносными снарядами; и вместо того чтобы отвернуться, мы спешим помочь облегчить их боль, перевязать раны и прижать прохладную воду к их пересохшим губам, испытывая лишь сочувствие и жалость.

Около первого июня 1864 года полк получил приказ отправиться на остров Фолли, где оставался до второй половины месяца, после чего получил приказ на остров Моррис. Мы высадились на острове Моррис между июнем и июлем 1864 года. Этот остров представлял собой узкую полоску песчаной почвы, на которой не росло ничего, кроме нескольких кустов и кустарников. Лагерь находился в миле от лодочной пристани, называвшейся пристанью Паунелла, а сама пристань — в миле от форта Вагнер.

Полковник Хиггинсон покинул нас в мае этого года из-за ранений, полученных на Эдисто. Все солдаты сожалели о его потере. Они не хотели его отъезда, так сильно они его любили. Он был добр и предан своим людям, заботился об их удобстве, и мы скучали по его жизнерадостному присутствию в лагере.

Полк под командованием полковника Троубриджа несли гарнизонную службу, но у них были хлопотные времена из-за форта Грегг на острове Джеймс, так как мятежники то и дело забрасывали на наш остров снаряды. Наконец были получены приказы парням готовиться к взятию форта Грегг, каждому солдату надлежало взять 150 патронов, фляги с водой, галеты и соленую говядину. Этот приказ был разослан за три дня до выступления, чтобы дать им возможность подготовиться. Я помогала скольким могла упаковывать вещмешки и патронташи.

На четвертый день, около пяти часов пополудни, прозвучал сигнал, и я услышала, как первый сержант сказал: «Стройся, парни, стройся», и им не потребовалось много времени на выполнение команды. Каждая рота вышла из своей улицы перед штабом полка, где они передохнули с полчаса, так как было еще недостаточно темно, и они не хотели давать врагу возможность выследить их передвижения. По истечении этого времени был сформирован строй, позади которого находился 103-й Нью-Йоркский (белый) полк, и они двинулись в путь, стремясь поскорее приняться за дело. К тому времени, как они добрались до пристани Паунелла, уже совсем стемнело. Я никогда не забывала прощания в тот день, когда они покидали лагерь. Полковник Троубридж сказал мне на прощание: «До свидания, миссис Кинг, берегите себя, если мы больше не увидимся». Я пошла с ними до самой пристани и смотрела им вслед, пока они не скрылись из виду, а затем вернулась в лагерь. В лагере не осталось никого, кроме тех, кто был назначен в пикеты, нескольких раненых солдат и одной женщины, моей подруги Мэри Шоу; теперь, когда парни ушли — и некоторые из них уже никогда не вернутся, — здесь стало одиноко и грустно.

Мэри Шоу разделила со мной палатку в ту ночь, и мы легли спать, но не уснули, потому что блохи чуть не съели нас заживо. Мы поймали нескольких, но казалось, что теперь, когда мужчины ушли, каждая блоха в лагере обосновалась в моей палатке и заставила нас бежать. Обновление сна не представлялось возможным, так что оставшуюся часть ночи мы просидели.

Около четырех часов 2 июля была предпринята атака. Стрельбу было отчетливо слышно в лагере. Я поспешила к пристани и оставалась там до восьми часов утра. Когда раненые прибыли, вернее, начали прибывать, первым привезли Самуэля Андерсона из нашей роты. Он был тяжело ранен. Затем прибыли другие наши парни: у некоторых были оторваны ноги, потеряна рука, оторвана стопа и раны всех мыслимых видов. Им пришлось брести через ручьи и болота, так как они были обнаружены врагом и подверглись жестокому обстрелу. Несколько людей пропало, некоторые увязли в грязи и были вынуждены срезать штанины, чтобы высвободиться. 103-й Нью-Йоркский понес наибольшие потери, так как их солдаты были очень тяжело ранены.

Теперь началась моя работа. Я оказывала помощь, пытаясь облегчить их страдания. Я спросила врача в госпитале, что я могу раздобыть им поесть. Они хотели супу, но его я достать не могла; однако у меня было несколько банок сгущенного молока и немного черепашьих яиц, поэтому я подумала, что попробую приготовить заварной крем. Я сомневалась в успехе, так как готовка из черепашьих яиц была для меня новшеством, но гласит поговорка: «Кто не рискует, тот не выигрывает», — так что я рискнула, и в результате получился очень вкусный крем. Я отнесла его мужчинам, и они очень его оценили. Мои услуги всегда предлагались ради комфорта этих людей. Я была на месте, чтобы помочь, когда бы это ни требовалось. Я числилась ротной прачкой, но занималась этим очень мало, потому что была вечно занята другими делами по лагерю и все время трудилась, делая что-то для офицеров и товарищей.

После этого боя полк не возвращался в лагерь целый месяц. В сентябре их направили на остров Кол, где они оставались до октября. Примерно 1 ноября 1864 года шесть рот были командированы к пристани Грегг, у паромной переправы Порт-Роял, и мятежники каким-то образом узнали, что часть наших сил была отведена, и несколько ночей подряд устраивали нашим парням в лагере тяжелую жизнь. По правде говоря, в одну из ночей считалось, что парням придется отступать. Полковник велел мне идти к пристани, и если им придется отступать, я смогла бы подняться на борт одного из наших канонерских судов. Один из броненосцев зашел в тыл и начал обстреливать силы генерала Борегара, что помогло нашим парням удержать свои позиции.

Примерно 15 ноября я получила письмо от сержанта Кинга, в котором сообщалось, что парни по-прежнему стоят в трех милях от пристани Грегг и боев еще не было; что мятежники выжидают их, а они — мятежников, и обе стороны держат свои позиции; а также что генерал Шерман взял форт Мак-Аллистер в восьми милях от Саванны. Получив это письмо, я захотела добраться до Бофорта, чтобы оказаться поближе к ним и иметь возможность получать новости о моем муже. 23 ноября я достала пропуск до Бофорта. Я прибыла на Хилтон-Хед на следующий день около трех часов, но там произошло сражения, и прибыл пароход с большим количеством раненых; так что меня не смогли переправить в Бофорт. Врач попросил меня остаться до понедельника. Оставаться мне не хотелось. Я стремилась уехать, так как никого не знала на Хилтон-Хеде.

Я должна упомянуть ручную свинью, которая была у нас на острове Кол. Полковник Троубридж принес однажды в лагерь бедную, тощую маленькую свинью, которую привез с собой немецкий солдат по возвращении из отпуска. Его полк, 74-й Пенсильванский, как раз грузился на суда для отправки на Север, куда его перебросили в состав 10-го корпуса, и он не мог взять свинью с собой обратно, поэтому отдал ее нашему полку. Эта свинья выросла в лагерного любимца и стала особой заботой барабанщиков, которые обучили ее многим трюкам; и выдрессировали ее настолько хорошо, что каждый день на тренировках и смотрах этот боров маршировал вместе с ними, идеально попадая в такт их музыке. Барабанщики часто нарушали богослужение, въезжая на этой свинье посреди вечерней молитвенной встречи, и было подано немало жалоб полковнику, но он всегда очень снисходительно относился к парням, зря что они делали это лишь ради озорства. Я никогда не забуду то веселье, которое было у нас в лагере с «Хрюшей».


[image: LIEUT. JOHN A. TROWBRIDGE, LIEUT. ELI C. MERRIAM, LIEUT. JAMES M. THOMPSON, LIEUT. JEROME T. FURMAN]

ЛИТ. ДЖОН А. ТРОУБРИДЖ
ЛИТ. ЭЛИ К. МЕРРИАМ
ЛИТ. ДЖЕЙМС М. ТОМПСОН
ЛИТ. ДЖЕРОМ Т. ФУРМАН









VII
ПОТЕРПЕВШИЕ КРУШЕНИЕ




Существовала яхта, перевозившая пассажиров из Хилтон-Хеда в Бофорт. Было также пять небольших лодок, перевозивших людей. Единственными людьми здесь, помимо солдат, были миссис Лизи Браун, приехавшая по разрешению повидаться со своим мужем, который находился в этом месте и был очень болен (он умер, пока она была там), жена капрала Уокера с ее двухлетним ребенком и миссис Сибрук. Как только мы смогли заполучить яхту, упомянутые мной лица, а также недавно демобилизованный товарищ, мальчик при офицере и я сама сели на нее в качестве пассажиров до Бофорта. Почти стемнело, не успели мы отплыть далеко, как около восьми часов мы потерпели крушение и спаслись лишь по милости Божьей. Я помню, как уходила под воду дважды. Когда я вынырнула во второй раз, то ухватилась за парус и сумела крепко за него держаться. Миссис Уокер одной рукой держала ребенка, а другой ухитрялась крепко держаться за какую-то часть лодки, и мы дрейфовали и кричали изо всех сил, пытаясь привлечь внимание каких-нибудь правительственных судов, ходивших вверх и вниз по реке. Но все было напрасно, нас не удавалось расслышать, и как раз когда мы потеряли всякую надежду и в самый последний момент (как нам казалось) испустили еще один отчаянный крик, нас услышали на острове Леди. Были спущены две лодки, и начались поиски, чтобы обнаружить нашу терпящую бедствие лодку. Наконец они нашли нас, почти замерзших насмерть от переохлаждения. По правде говоря, бедный малютка-ребенок был мертв, хотя мать все еще держала ее зубами за одежду. Солдат утонул, запутавшись под парусом и придавленный им. Остальные из нас спаслись. Меня пришлось нести на руках, так как я была совершенно истощена. Нам оказали самую лучшую помощь, какую только можно было получить в этом месте, куда нас подобрали. Мужчины, спасшие нас, были удивлены, обнаружив меня среди пассажиров, так как один из них, Уильям Гири из Дариена, штат Джорджия, оказался другом моего мужа. Его мать жила примерно в двух милях от места, где нас подобрали, и она рассказала мне, что слышала крики долгое время в ту ночь и очень беспокоилась из-за этого. Наконец она сказала своему сыну: «Мне кажется, какие-то бедные души потерпели крушение». «Я так не думаю, мама, — ответил он; — я видел сегодня людей, спускающихся по реке. Ты же знаешь, сегодня Рождество, и они хорошо проводят время». Но она продолжала настаивать на том, что это были крики о помощи, а не радости, и умоляла его выйти и послушать. Тогда, чтобы успокоить ее, он вышел наружу и прислушался, а затем тоже услышал их и поспешил спустить лодки, чтобы найти нас. Нас перевернуло около 8:15 вечера, а нашли нас уже ближе к полуночи. На следующий день они зорко следили на берегу за всем, что могло вынести с яхты, и подобрали сундук и кое-какие другие вещи. Если бы отлив шел в другую сторону, нас бы унесло в открытое море и мы бы погибли.

Я была очень больна и некоторое время находилась под наблюдением врача в Бофорте. Доктор сказал, что меня следовало покатать, так как я наглоталась слишком много воды. В январе 1865 года я вернулась на остров Кол, где за мной мог ухаживать мой врач, доктор Майнер, сделавший все возможное, чтобы облегчить мои страдания, ибо я сильно опухла. Он снял этот отек, и я поправилась, но еще долгое время после этого страдала от сильного кашля.



VIII
ПАРЛАМЕНТЕР
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КАПТ. Л. В. МЕТКАЛФ
КАПТ. МИРОН В. САКСТОН
КАПТ. А. В. ДЖЕКСОН
КАПРАЛ ПИТЕР ВАГГАЛЛ







В октябре 1864 года шесть рот полка получили приказ отправиться на пристань Грегг, Южн. Каролина. Капитан Л. В. Меткалф из роты G был назначен в штаб генерала Сакстона в качестве комендантского капитана, а лейтенант Джеймс Б. Вест исполняла обязанности помощника генерала. Поскольку наша почта каким-то образом была отправлена на конфедеративную сторону, а их почта — к нам, капитана Меткалфа и лейтенанта Веста командировали обменяться этими письмами под парламентским флагом. Итак, с эскортом из шести человек от рот у паромной переправы Порт-Роял был поднят флаг, и через реку конфедератам было передано послание. Капитан Меткалф попросил их перейти на нашу сторону под защитой нашего парламентского флага. Конфедераты отказались это сделать, сославшись на то, что их лодка находится слишком далеко вверх по реке и поэтому у них нет способа переправиться к нам. Они попросили Меткалфа переплыть к ним. Он тут же приказал своим людям «сложить оружие», конфедераты последовали их примеру, и его парни в синих мундирах перевезли его на лодке, после чего он доставил послание, предварительно представившись офицерам-мятежникам. Одним из этих офицеров был майор Джонс из Алабамы, другим — лейтенант Скотт из Южной Каролины. Майор Джонс был очень сердечен с нашим капитаном, но лейтенант Скотт не подал руки и стоял в стороне, в угрюмом молчании, с таким видом, будто хотел бы расквитаться прямо здесь и сейчас. Майор Джонс сказал капитану Меткалфу: «Нам не за кого воевать. Если я встречу вас снова, я не забуду, что мы уже встречались». С этими словами он протянул Меткалфу руку и попрощался с ним, в то время как лейтенант Скотт стоял рядом с максимально сердитым видом. Письма были обменяны, но оставалось загадкой, как именно эти письма попали не по адресу на противоположные стороны. Капитан Меткалф говорил, что чувствовал себя ни капельки неуютно, находясь на земле Конфедерации; что же касается его людей, то можете себе представить их мысли. Я спросила их, как они чувствовали себя на той стороне, и они ответили: «Мы чувствовали бы себя намного лучше, если бы наши ружья были при нас». Это было некоторым риском, поскольку иногда парламентский флаг не уважают, но даже среди врага находятся добрые и верные люди.

Капитан Меткалф до сих пор живет в Медфорде. Ему 71 год, и он так же верен старому флагу и ВАПР, как и с 1861 по 1866 год, когда он был уволен в запас. Он был храбрым капитаном, хорошим офицером, и его уважали и любили все в полку.



IX
ВЗЯТИЕ ЧАРЛСТОНА




28 февраля 1865 года оставшаяся часть полка получила приказ выступить на Чарлстон, так как появились признаки эвакуации мятежниками этого города. Покинув остров Кол, мы прибыли в Чарлстон между девятью и десятью часами утра и обнаружили, что «ребы» подожгли город и бежали, оставив женщин и детей страдать и погибать в пламени. Пожар яростно бушевал уже сутки. Когда мы высадились под парламентским флагом, наш полк принялся помогать горожанам тушить огонь. Это было ужасное зрелище. В течение трех или четырех дней солдаты боролись с пожаром, спасая имущество и пожитки людей, однако эти белые мужчины и женщины не могли терпеть наших черных солдат-южан, ведь многие из них прежде были их рабами; и хотя эти храбрые люди рисковали жизнью и здоровьем, помогая им в беде, мужчины и даже женщины насмехались над ними и докучали им при каждой встрече.

Мне выделили помещение в особняке на Саут-Бэттери-стрит, в одной из самых аристократических частей города, где я помогала ухаживать за больными и ранеными товарищами. Взяв пожар под контроль, полк выступил к ипподрому, где они лагерем стояли до 12 марта, после чего нас перебросили в Саванну, штат Джорджия. Мы прибыли туда 13-го числа, около восьми часов вечера, и вышли к Фэрлонгу, возле железной дороги Атлантик — Галф, где пробыли около десяти дней, а затем получили приказ следовать в Огасту, штат Джорджия, где капитан Александр Хизли из роты E был застрелен конфедератом. После его смерти лейтенант Паркер стал капитаном роты и оставался с нами до расформирования полка. Он часто рассказывал мне о Массачусетсе, но тогда я и помыслить не могла, что когда-нибудь увижу этот штат и окажусь в «Колыбели свободы».

Полк пробыл в Огасте тридцать дней, после чего получил приказ выдвинуться в Гамбург, штат Южная Каролина, а оттуда — в Чарлстон. Именно во время марша по сельской местности к последнему городу они столкнулись с партизанами-диверсантами (как называли мятежников), которые прятались в кустах и стреляли в солдат-юнионистов при любой возможности. В других случаях они прятались в вагонах, использовавшихся для переброски наших солдат, и когда наши истощенные и уставшие парни засыпали, эти люди вылезали из своих укрытий и перерезали им горло. Несколько наших солдат были убиты таким образом, но долго не удавалось выяснить, кто совершает эти убийства, пока однажды ночью одного из мятежников не поймали с поличным, когда он пытался перерезать горло спящему солдату. Его поместили под стражу, предали военному суду и расстреляли у Вол-Холлоу.

Первый лейтенант Джером Т. Фурман и ряд солдат были убиты этими бушвакерами из Южной Каролины у Вол-Холлоу. Однако после расстрела этого человека полк беспрепятственно дошел маршем до Чарлстона.



X
ДЕМОБИЛИЗАЦИЯ




Полк под командованием полковника Троубриджа прибыл в Чарлстон в ноябре 1865 года и расположился лагерем на ипподроме до января, когда они вернулись на остров Моррис, и 9 февраля 1866 года был получен следующий «Общий приказ», после чего полк распустили.

Они были рады отправиться домой, но о как же они не хотели расставаться со своим командиром полковником К. Т. Троубриджем! Он был самым первым офицером, взявшим на себя руководство черными солдатами. Мы считали, что равных ему нет, ибо среди своих солдат он был настоящим «человеком». Все в полку знали его лично, и он рассказывал им множество шуток. Я никогда не забуду его дружбу и доброту ко мне — с первой нашей встречи и до конца войны. Ни один северянин, приезжавший в наш лагерь, не обходился без того, чтобы он не привел его навестить меня.

Находясь с визитом на Юге в 1888 году, я встретила товарища по полку, который часто говорил мне: «Вы там на Севере, миссис Кинг, вы случайно не видите полковника Троубриджа? Как бы мне хотелось его увидеть! Не понимаю, почему он не приезжает на Юг время от времени. Послушайте, я бы взял отгул и разыскал всех "парней", каких только смог найти, если бы знал, что он едет». Я знала, что этот человек говорил искренне, ведь солдаты полка узнали полковника Троубриджа раньше всех остальных офицеров. Он был с ними на Сент-Саймонсе и в лагере Сакстон. Я помню, когда рота только формировалась, мы желали, чтобы капитаном был капитан К. Т., поскольку большинство мужчин в роте E были теми людьми, которых он привел с собой с Сент-Саймонса, и они были привязаны к нему. Он всегда был веселым и приятным со всеми. Я помню, как по пути в Саванну в 1865 году он говорил, что бывал там до войны, и рассказал мне много такого, чего я не знала о реке. Хотя это был мой дом, раньше мне не доводилось бывать на ней. Ни один армейский офицер не был любим больше, чем наш покойный подполковник К. Т. Троубридж.
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«ОБЩИЙ ПРИКАЗ.
Штаб 33-го полка ц. в. США,
Бывш. 1-го полка добров. Южн. Каролины,
Остров Моррис, Южн. Кар., 9 февраля 1866 г.
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«Товарищи: Настал час, когда мы должны расстаться навсегда, и ничто не сможет отнять у нас ту гордость, которую мы испытываем, глядя на историю "Первого полка добровольцев Южной Каролины", первого черного полка, который когда-либо носил оружие в защиту свободы на американском континенте.

“9 мая 1862 года, в то время как почти четыре миллиона представителей вашей расы находились в рабстве, освященном законами страны и защищаемом нашим флагом, — в тот день, вопреки потокам предрассудков, которые едва не затопили каждый путь к человеческому достоинству и истинной свободе, вы выступили вперед, чтобы сражаться за свою страну и близких.

“На протяжении долгих и томительных месяцев, без жалованья и даже без права на признание в качестве солдат, вы трудились дальше, лишь для того чтобы быть распущенными и отправленными по домам без малейшей надежды на награду; и когда наша страна, вынужденная смертельной борьбой с вооруженными предателями, наконец предоставила вам возможность снова выступить на защиту жизни нации, та готовность, с которой вы откликнулись на призыв, стала веским доказательством вашей готовности нанести мужественный удар за свободу своей расы. И из той маленькой горстки полных надежды, веры и отважных людей, собравшихся в лагере Сакстон на острове Порт-Роял осенью 62-го года среди ужасных предрассудков, окружавших нас, выросла армия в сто сорок тысяч черных солдат, чья доблесть и героизм заслужили для вашей расы имя, которое будет жить столько, сколько простоят непреходящие страницы истории; и благодаря чьим усилиям, объединенным с усилиями белого человека, было побеждено вооруженное восстание, миллионы рабов получили эмансипацию, а основной закон страны был изменен так, чтобы навсегда исключить саму возможность установления человеческого рабства в пределах искупленной Америки. Флаг наших отцов, возвращенный к своему истинному значению, теперь развевается над каждым клочком нашей территории, от Мейна до Калифорнии, и видит перед собой лишь свободных людей! Предрассудки, которые прежде существовали против вас, практически искоренены.

“Солдаты, вы исполнили свой долг и проявили себя как люди, которые, движимые столь облагораживающими мотивами, не могли потерпеть неудачу; и в результате вашей преданности и послушания вы завоевали свою свободу, и о, сколь велика эта награда! Мне кажется уместным, чтобы последние часы нашего существования в качестве полка прошли среди безымянных могил ваших товарищей у форта Вагнер. Рядом с вами покоятся останки полковника Шоу, похороненного рукой врага в одной могиле с его черными солдатами, павшими бок о бок с ним; куда в будущем дети ваших детей будут совершать паломничества, чтобы отдать дань уважения праху павших в этой славной борьбе.

“Знамя, которое было вручено нам преподобным Джорджем Б. Чивером и его приходом из города Нью-Йорка 1 января 1863 года — в день, когда миру была явлена бессмертная прокламация Линкольна о свободе, — и которое вы так благородно пронесли через войну, теперь предстоит свернуть навсегда и сдать на хранение в столицу нашей нации. И пока оно будет покоиться там с вышитыми на его складках сражениях, в которых вы участвовали, для всех нас будет предметом гордости помнить, что оно никогда не было опозорено трусливым колебанием в час опасности или осквернено прикосновением предателя.

“Теперь, когда вам предстоит сложить оружие, я заклинаю вас — во имя былых содружеств и истории, и ради любви, которую вы питаете к своим свободам, — не таить чувства ненависти к вашим бывшим хозяевам, но искать пути честности, добродетели, трезвости и трудолюбия и, добровольно подчиняясь законам страны, вырасти до полного роста американских граждан. Церковь, школа и право быть свободными навсегда теперь гарантированы вам, и каждая перспектива перед вами полна надежды и воодушевления. Нация гарантирует вам полную защиту и справедливость и потребует от вас взамен уважения к законам и благопристойного поведения, которые докажут каждому ваше право на все привилегии свободных людей. Офицерам полка я хочу сказать: ваши труды окончены, ваша миссия выполнена, и мы расстаемся навсегда. Верность, терпение и патриотизм, с которыми вы исполняли свои обязанности перед своими людьми и страной, дают вам право на гораздо более высокую дань уважения, чем любые слова благодарности, которые я могу принести вам из глубины своего сердца. Свою награду вы найдете в гордом осознании того, что дело, за которое вы столь благородно сражались, увенчалось полным успехом.

“Офицеры и солдаты 33-го полка цветных войск США, некогда Первого полка добровольцев Южной Каролины, я говорю вам всем прощай!

“По приказу
Подполковника К. Т. Троубриджа,
Командующего полком.



“Э. В. Хайд,
1-й лейтенант 33-го полка ц. в. США и и. д. адъютанта”




Одна из оригинальных копий этих приказов до сих пор находится у меня.



Мои дорогие друзья! понимаем ли мы значение войны? Знаем ли мы или думаем ли об этой войне 61-го года? Нет, не понимаем; только те храбрые солдаты и те, кому довелось в ней участвовать, способны осознать, чем она была. Я могу никогда не забыть и не забуду ту ужасную войну, пока мои глаза не закроются в смерти. Картины эти сегодня стоят перед моими глазами так же живо, как и в 61-м. Я вижу сейчас каждую сцену: перекличку, барабанный бой, «тут гаснут огни», ночной вызов при опасности со стороны врага, усиленные караулы, холод и дождь. Как тревожно мне бывало, когда я не знала, что случится до наступления утра! Много раз я одевалась, не будучи уверенной, не будут ли все захвачены. В другое время я стояла у двери своей палатки и пыталась разглядеть, что происходит, потому что ночь была временем, когда мятежники пытались проникнуть в наши линии и захватить кого-нибудь из парней. Главным образом по ночам наши люди отправлялись в разведку и часто вступали в рукопашную схватку с мятежниками, и хотя наши парни порой возвращались с несколькими убитыми или ранеными, ни один из них никогда не попадал в плен.

Мы, как черная раса, должным образом не ценим старых ветеранов, белых или черных, так, как следовало бы. Я знаю, через что они прошли, особенно те черные люди, ибо конфедераты не проявляли к ним никакой жалости; не выказывали они ее и по отношению к белым солдатам-юнионистам. Я видела ужасы той войны. Я была женой одного из тех людей, которые не получали ни пенни в течение восемнадцати месяцев за свою службу, кроме пайков и обмундирования.

Я не могу не восхвалять генерала Дэвида Хантера, ибо он был первым человеком, вооружившим чернокожих в начале 1862 года. Ему выпала тяжелая борьба за удержание всего южного подразделения силами столь малого числа людей, поэтому он обратился к Конгрессу; но ответом ему было: «Не беспокойте нас», что было весьма обескураживающе. Поскольку генералу требовалось больше людей для защиты островов и несения гарнизонной службы, он сформировал две роты.

Я оглядываюсь сейчас вокруг и вижу те удобства, которыми наслаждается наше молодое поколение, и вспоминаю пролитую кровь, благодаря которой эти удобства стали для них возможными, и вижу, как мало некоторые из них ценят старых солдат. Мое сердце горит от этой неблагодарности. Их осталось теперь совсем немного, так давайте же все мы, по мере того как редеют наши ряды, проявлять к ним больше внимания. Пусть молодое поколение тоже проявит внимание и помнит, что именно благодаря усилиям этих ветеранов они и мы, люди старшего поколения, наслаждаемся сегодня нашей свободой.



XI




В 1866 году пароходы, ходившие из Саванны в Дариен, не брали цветных людей, если те не оставались в определенной части судна, вдали от белых; поэтому некоторые из цветных граждан и бывших солдат решили создать синдикат и купить собственный пароход. В конце концов они купили большое судно у одной нью-йоркской компании. Оно прибыло, судя по всему, в прекрасном состоянии и совершило свой первый рейс в Дариен. Следующий рейс был в Бофорт. Я отправилась в эту поездку, так как лоцман Джеймс Кук был другом моей семьи, и я думала, что мне понравится путешествие; так оно и было, и я вернулась в целости и сохранности. Следующим рейсом нужно было плыть во Флориду, но до нее дело так и не дошло, потому что на пути туда пароход сел на мель у бара Сент-Джон и полностью развалился на части. Впоследствии выяснилось, что их обманули: судно было списанным, и компания воспользовалась их неопытностью; а поскольку они не застраховали пароход, они потеряли все деньги, вложенные в него. Лучшие люди города выразили им глубокое сочувствие в связи с этой утратой, поскольку поначалу это сулило быть выгодным вложением средств.

По окончании войны мой муж и я вернулись в Саванна, причем многие товарищи вернулись одновременно с нами. Перед нами открывалась новая жизнь, а вся прежняя жизнь осталась позади. Обосновавшись на новом месте, я открыла школу у себя дома на Саут-Брод-стрит, ныне именуемой авеню Оглторп, поскольку никаких государственных школ для негритянских детей не было. У меня в школе было двадцать детей, и я получала по одному доллару в месяц за каждого ученика. У меня также было несколько учеников постарше, которые приходили по вечерам. Помимо моей, существовало еще несколько частных школ. У миссис Лусинды Джексон была школа на той же улице, где жила я.

Я преподавала почти год, когда открылся Институт Бич, куда перешла часть моих учеников, так как эта школа была бесплатной. 16 сентября 1866 года мой муж, сержант Кинг, скончался, оставив меня вскоре одну встречать маленького новорожденного. Он был мастером-плотником, но поскольку его только что демобилизовали из армии, а предрассудки против его расы были еще слишком сильны, чтобы гарантировать ему много работы по его специальности, он брал подряды на разгрузку судов и нанимал множество людей в помощь. Пользовался большим уважением среди горожан и был всеобщим любимцем у своих товарищей.

В декабре 1866 года мне пришлось бросить преподавание, но в апреле 1867 года я открыла школу в округе Либерти, штат Джорджия, и преподавала там один год; однако сельская жизнь мне не подошла, поэтому я вернулась в город, и миссис Сьюзи Карриер взяла на себя руководство моей школой.
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МОЯ ШКОЛА В САВАННЕ




По возвращении в Саванна я обнаружила, что бесплатная школа забрала всех моих прежних учеников, поэтому я открыла вечернюю школу, где обучала нескольких взрослых. Это занятие наряду с другими делами, которые мне удавалось найти, и помощью моего зятя обеспечивало мне средства к существованию. Я преподавала в этой школе до осени 1868 года, когда при Институте Бич открылась бесплатная вечерняя школа, и мои ученики снова ушли от меня заниматься туда. Так что мне пришлось закрыть свою школу. Я отдала своего малыша матери и поступила на службу в одну семью, где прожила довольно долго, но была вынуждена уйти, так как работа оказалась слишком тяжелой.

В 1872 году я подала заявление на выплату военного пособия за мужа и получила сто долларов, часть из которых внесла в Сберегательный банк вольноотпущенников. Осенью 1872 года я поступила на работу к очень богатой даме, миссис Чарльз Грин, в качестве прачки. Весной 1873 года мистер и миссис Грин приехали на Север, на Рай-Бич, на лето, и так как их кухарка не захотела уезжать так далеко от дома, я поехала с ними вместо нее. Находясь там, я выиграла приз за превосходную стряпню на ярмарке, которую проводили отдыхавшие там дамы для сбора средств на строительство епископальной церкви, причем миссис Грин была одной из тех, кто энергично трудился ради успеха этой ярмарки; и она удалась во всех отношениях, а чистая прибыль составила кругленькую сумму.

Я вернулась на Юг с миссис Грин, и вскоре после этого она уехала в Европу. Я снова вернулась в Бостон в 1874 году благодаря доброте миссис Барнард, дочери бывшего мэра Бостона Отиса. Ее сопровождали ее муж, мистер Джеймс Барнард (который был агентом пароходной линии), ее шестеро детей, няня и я. Мы выехали из Саванна на пароходе «Семинол» под командованием капитана Мэтьюза, и когда мы уже некоторое время миновали мыс Хаттерас, у него сломался вал. Капитан приказал поднять паруса, и мы поплыли по течению при сильном попутном ветре, что было нам очень на руку. Капитан Мэтьюз сказал, что ближайшим пунктом, куда мы сможем добраться, будет маяк мыса Генри. Около полудня мистер Барнард заметил маяк и сказал капитану, что если тот даст ему лодку и нескольких членов экипажа, он догребет до маяка за помощью. Так и сделали: лодку укомплектовали командой, и они отчалили. Они добрались до маяка, затем направились в Норфолк, который находился в восьми милях от маяка, и прибыли в город лишь в восемь часов вечера.

На следующее утро он вернулся с буксиром, чтобы оттащить нас в Норфолк на ремонт; однако буксир оказался слишком мал, чтобы сдвинуть пароход с места, и поэтому отправился за дополнительной помощью, но до его возвращения норфолкский пароход, шедший в Бостон, остановился, чтобы узнать, в чем дело с нашим пароходом. Нам объяснили нашу проблему, и почти всех пассажиров перевели на этот пароход. Мистер Барнард остался на пароходе, а миссис Барнард решила остаться с ним, я же перешла на другой пароход вместе с остальными пассажирами. Мы оставили их на якоре в ожидании возвращения буксиров.

Эта авария очень живо напомнила мне то время, когда незадолго до этого я попала в другое крушение в 1864 году, и я гадала, доберутся ли они до порта в безопасности, ведь оказаться выброшенным за бортом — страшное дело; но по прибытии в Бостон примерно два дня спустя я была рада услышать о прибытии их парохода к причалу Т-Уорф в полном составе и в безопасности.

Вскоре после прибытия в Бостон я поступила на службу в семью мистера Томаса Смита на Уолнат-авеню в Бостон-Хайлендс, где оставалась до самой смерти миссис Смит. Затем я жила у миссис Горэм Грей на Бикон-стрит, где и оставалась до своего замужества в 1879 году за Расселом Л. Тейлором.

В 1880 году мне довелось пережить еще одну пароходную аварию. Мы с митером Тейлором отправились в Нью-Йорк на пароходе «Стонингтон». Мы уже спали, когда посреди ночи «Наррагансетт» столкнулась с нашим судном. Я проснулась от грохота. Я находилась в женской каюте. В каюте было еще человек тридцать пять или сорок. Я вскочила с койки, оделась так быстро, как только могла, и попыталась выйти на палубу, но дверь каюты оказалась заперта, а снаружи стояли двое мужчин и не выпускали нас. Примерно через двадцать минут они открыли двери, мы поднялись на палубу, и перед нами предстала ужасная картина. «Наррагансетт» была объята ярким пламенем; вода освещалась насколько хватало глаз, пассажиры кричали, стонали, бегали вокруг, прыгая в воду в панике. На помощь подошел пароход; они спустили спасательные плоты и спасли очень многих с горящего парохода, а также подобрали людей из воды. Один цветной мужчина спас свою жену и ребенка, дав каждому по стулу и заставив их выпрыгнуть за борт. Эти стулья удерживали их на поверхности воды, пока их не подобрали на спасательный плот. Пароход выгорел до ватерлинии. Пассажиров нашего парохода пересадили на другое судно, и на следующее утро в 9:30 они прибыли в Нью-Йорк. В результате этой аварии погибло немало людей, а носовая часть «Стонингтона» получила серьезные повреждения. Я была благодарна за свое спасение, поскольку уже дважды попадала в подобные ситуации и благополучно из них выбиралась, и пришла к выводу, что мне не суждено найти могилу на дне морском.
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Все это время мой интерес к парням в синем мундире не угасал. Я оставалась такой же верной и преданной независимо от того, были ли они черными или белыми. Мои руки никогда не оставляли без внимания ничего из того, что могли сделать для их помощи и поддержки на закате их дней. В 1886 году я помогала организовывать Корпус 67 Женского корпуса помощи при Великом армейском братстве республики, и сегодня это очень процветающий корпус. Я была стражником, секретарем, казначеем в течение трех лет, а в 1893 году меня сделали президентом этого корпуса, причем миссис Эмили Кларк была в том году президентом департамента. В 1896 году в ответ на распоряжение, разосланное департаментом Женского корпуса помощи о проведении переписи с целью составления полного списка ветеранов-юнионистов войны за Независимость, проживающих ныне в Массачусетсе, мне поручили район Вест-Энд, который (при содействии миссис Лизи Л. Джонсон, члена Корпуса 67 и вдовы солдата 54-го добровольческого полка штата Массачусетс) я обошла с блестящим успехом и обнаружила множество товарищей, не состоявших ни в одном отделении ни в городе, ни в штате.

В 1898 году департамент Женского корпуса помощи штата Массачусетс устроил грандиозную ярмарку в Музик-холл. Я сшила большое лоскутное одеяло из красных, белых и синих лент, которое произвело настоящий фурор. За это одеяло голосовали, и оно было присуждено президенту департамента миссис Э. Л. У. Уотерман из Бостона.
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Живя здесь, в Бостоне, где черному человеку воздается равное правосудие, я должна сказать пару слов об общем обращении с моей расой как на Севере, так и на Юге в этом двадцатом веке. Интересно, осознают ли наши белые сограждане истинный смысл или значение братства? Двести лет мы трудились на них; настала война 1861 года и завершилась, и мы думали, что наша раса навсегда освобождена от оков и что обе расы смогут жить в согласии друг с другом, но когда мы едва ли не каждый день читаем о том, что творят с моей расой некоторые белые на Юге, я порой спрашиваю: «Была ли война напрасной? Принесла ли она свободу в полном смысле этого слова, или же она сделала наше положение еще более безнадежным?»

В этой «стране свободы» нас сжигают, пытают и лишают справедливого суда, убивают за любую воображаемую провинность, родившуюся в голове ненавидящего негров белого человека. Мы не находим защиты у правительства, которое обещало защищать всех под своим флагом. Для меня это загадка. Говорят: «Один флаг, одна нация, одна неделимая страна». Правда ли это? Можем ли мы утверждать это правдиво, когда одной расе позволено еженедельно, ежемесячно сжигать, вешать и подвергать самые ужасные мучения другую? Нет, мы не можем петь: «О моя родина, это о тебе, прекрасная страна свободы!» Это пустая насмешка. Законы Юга целиком на стороне белых, и они поступают с негром так, как им вздумается, правы они или нет.

Я не оправдываю свою расу, когда они совершают дурные поступки. Они должны быть наказаны, но невиновные страдают наравне с виновными, и я надеюсь, что настанет час, когда это безобразие прекратится навсегда. Давайте вспомним слова Бога: «Кто прольет кровь, с того взыщется его кровь». Возможно, я не доживу до этого дня, но приближается время, когда Юг снова будет иметь причины каяться за пролитую им кровь невинных черных людей, ибо их кровь вопиет о возмездии. Ибо Юг по-прежнему питает ненависть к чернокожим, хотя среди южан еще остались истинные джентльмены, которые презирают павшее на них клеймо и воспринимают это очень остро, и я надеюсь, что недалек тот день, когда обе расы будут мирно жить на Юге и мы станем петь с искренними и правдивыми сердцами: «О моя родина, это о тебе, прекрасная страна свободы, о тебе я пою».

Я побывала во многих штатах и городах и в каждом из них искала свободы и справедливости, равных для черных и для белых; но лишь ступив на землю Новой Англии и добравшись до старого Массачусетса, я обрела их. Здесь наличествует свобода в полном смысле этого слова, свобода для чужеземца в ее вратах, независимо от расы или вероисповедания, свобода и справедливость для всех.

Нам предстоит решить еще одну проблему. С окончанием испанской войны и вхождением американцев на Кубу мы сталкиваемся с теми же условиями, что оставила после себя война 1861 года. Кубинцы свободны, но это ограниченная свобода, ибо к ним принесли глубоко укоренившиеся предрассудки и провели разделение между белыми и черными кубинцами, чего между ними никогда раньше не существовало; но сегодня в Кубе царит такая же яростная ненависть к неграм, как и в некоторых частях нашей страны.

Я помогала комплектовать и упаковывать ящики для отправки солдатам и в госпитали в начале испанской войны; там тоже были чернокожие солдаты. В битве при Сан-Хуан-Хилл они находились на передовой, столь же храбрые, верные и преданные, как и те другие чернокожие мужчины, которые сражались за свободу и правду; и все же их храбрость и преданность признавались неохотно, а похвала давалась скрепь сердце. Все, о чем мы просим, — это «равное правосудие», такое же, какое даруется всем прочим расам, прибывающим в эту страну по собственной воле (а не по принуждению, как мы) и имеющим возможность пользоваться любой привилегией без ограничений, в то время как нам отказывают в том, что по праву принадлежит нам в стране, которую труд наших предков помог сделать такой, какова она есть.

Я заметила одну особенность среди моих людей на Юге: они скопили большое количество недвижимости, намного превзойдя цветных собственников на Севере, которые, судя по всему, упускают свои возможности. Почти весь Браунсвилл (пригород Саванна) принадлежит цветным людям, и то же самое наблюдается во многих других местах по всему штату, и все, что им нужно, — это защита закона в качестве граждан.

В 1867 году, вскоре после смерти моего отца, служившего на канонерской лодке во время войны, моя мать открыла бакалейную лавку, где у нее всегда в наличии имелись бакалейные товары общего ассортимента. Она меняла их на наличные деньги либо обменивала на урожай хлопка, кукурузы или риса, который отправляла раз в месяц фирмам F. Lloyd & Co. или Johnson & Jackson в Саванна. Это были цветные торговцы, ведшие бизнес на Бэй-стрит в том городе. Мать купила свое первое имущество размером в десять акров. Затем она приобрела пятьдесят акров земли. После этого ей представилась возможность получить участок в семьсот акров земли, и она купила его.

В 1870 году полковник Гамильтон и майор Девендорф из Осуго, штат Нью-Йорк, приехали в город, скупили участок земли в местечке под названием Доктортаун и открыли лесопилку. Миссис Девендорф услышала о моей матери, приехала навестить ее и уговорила пожить у нее, уверяя, что та станет для нее членом семьи. Мать поехала с ней, но спустя несколько месяцев переехала в Доктортаун, где и находится с тех пор, и теперь владеет там самым крупным поселением. Все поезда, следующие во Флориду, проходят мимо ее дома, прямо через реку Алтамаха. Она хорошо известна как белым, так и черным; люди любят ее и никому не позволяют причинить ей вред.

Мистер Девендорф продал свое имущество в 1880 году и вернулся в Нью-Йорк, где впоследствии скончался.

Я прочла статью, в которой говорилось, что Дочери бывших конфедератов направили петицию руководителям местных театров в Теннесси с требованием запретить постановку «Хижины дяди Тома», утверждая, будто она преувеличена (то есть обращение с рабами) и окажет дурное влияние на детей, которые могут увидеть эту драму. Я остановилась и мысленно вернулась на несколько лет назад к тем разрывающим сердце сценам, свидетелем которых была я; я много раз видела, будучи еще совсем девчонкой, как тридцать или сорок мужчин в наручниках, а также столько же женщин и детей приходили каждый первый вторник месяца из контор по торговле людьми мистера Вайли к аукционным помостам, один из которых располагался на Дрейтон-стрит у Корт-лейн, а другой — на Брайант-стрит возле «Пуласки Хаус». Путь пролегал по нашей главной улице, Булл-стрит, к зданию суда, находившемуся всего в одном квартале от того места, где я жила.

В те дни все люди брали воду из городских водоразборных колонок, стоявших по всему городу на расстоянии примерно в квартал друг от друга. Колонка, из которой воду брали мы, находилась напротив здания суда на Булл-стрит. Я помню, как будто это было вчера, как толпы негров шли на продажу, и я часто ходила на них посмотреть, и я очень отчетливо слышала из своего дома, как аукционист распродает этих бедных людей.

Разве эти Дочери конфедератов когда-нибудь отправляют петиции с требованием запретить зверские линчевания, массовые убийства и пытки негров? Доводилось ли вам когда-нибудь слышать, будто они боятся, что это окажет дурное влияние на детей? Какое из этих двух явлений — драма или нынешнее положение дел — производит унизительное впечатление на умы нашего молодого поколения? По моему мнению, это вовсе не «Хижина дяди Тома», а то, что заставило весь мир воскликнуть: «Позор!» Наша земля еще не выглядит цивилизованной. Это напоминает былые времена, когда правителям и высокопоставленным чиновникам приходилось спасаться бегством, причем с негром после войны поступали точно так же те, с кем он жил и на кого трудился двести или более лет. Я не осуждаю всю европеоидную расу за то, что с негром плохо обращаются некоторые представители этой расы. Нет! Ибо если бы не истинные белые люди, которым помогал Бог и молитвы наших предков, я бы сегодня здесь не находилась.

У негра все еще есть верные друзья. Да ведь есть еще тысячи тех, кто не преклонил колени перед Ваалом. Так обстоит дело и с нами. Человеку кажется, что двести лет — это долгий срок, и это действительно так; но для Бога это лишь неделя, и в свое назначное время — я знаю, что не доживу до этого дня, но он настанет — Юг станет подобен Севере, и когда это случится, это будут ценить выше, чем мы ценим Север сегодня. Бог справедлив; когда Он сотворил человека, Он создал его по Своему образу и никогда не помышлял о том, чтобы один ущемлял другого. Все люди рождаются свободными и равными перед Его очами.

Мне приятно знать на момент написания этих строк, что офицеры и товарищи моего полка готовы оказать мне помощь, когда бы это ни потребовалось. Это похоже на «хлеб, брошенный по водам», который возвращается спустя много дней, когда он нужнее всего. Я получала письма от некоторых товарищей после того, как мы расстались в 1866 году, со словами признательности и благодарности мне за то, что я научила их азбуке. Один из них, Питер Вагголл, является священником в Джексонвилле, шт. Флорида. Другой находится на государственной службе в Вашингтоне, округ Колумбия. Остальные живут в Дариене и Саванна, шт. Джорджия, и у всех дела идут хорошо.

Многие люди не знают, что совершали некоторые цветные женщины во время войны. Сотни из них помогали солдатам-северянам, укрывая их и помогая им бежать. Многих наказывали за то, что они носили продовольствие к тюремным загонам для заключенных. Когда я вошла в Саванна в 1865 году, мне рассказали об одном из таких загонов на окраине города, и говорили, что это было ужасное место. Там находились солдаты-северяне, содержавшиеся хуже свиней, без какого-либо укрытия от солнца или непогоды, и цветные женщины носили туда по ночам еду и передавали ее через дыры в заборе. Солдаты голодали, и эти женщины делали все возможное, чтобы облегчить участь тех людей, хотя знали, какая кара их ждет, если их поймают при оказании помощи. Другие помогали армии северян всевозможными способами. Об этих вещах следует сохранять память в истории перед лицом людей. В Соединенных Штатах не было войны величественнее той, что началась в 1861 году, когда погибло столько жизней — не только мужчин, но и благородных женщин.

Давайте не будем забывать ту страшную войну или наших храбрых солдат, брошенных в Андерсонвиллскую и Либбийскую тюрьмы, те жуткие муки, через которые они прошли, и самое жестокое обращение, которому они подвергались в тех отвратительных логовищах, худшее из всех, каким когда-либо подвергали людей; и если белые солдаты подвергались такому обращению, то какими же должны были быть ужасы, причиненные солдатам-неграм в их тюремных загонах? Можем ли мы забыть эти зверства? Нет, хоть мы и пытаемся простить и говорим: «Нет Севера, нет Юга», и надеемся увидеть это наяву до того, как уйдет последний товарищ.
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Неизбежное всегда случается. 3 февраля 1898 года меня вызвали в Шривпорт, шт. Луизиана, к постели моего сына, который тяжело заболел. Он гастролировал с труппой «Никкенс и Компани» со спектаклем «Невеста льва», когда слег с болезнью, и к моменту, когда они послали за мной, он болел уже две недели. Я пыталась добиться, чтобы его привезли домой в Бостон, но отправить его не смогли, так как он был не в состоянии сидеть и совершить столь долгий путь; поэтому шестого февраля я выехала из Бостона, чтобы навестить его. Восьмого числа я прибыла в Цинциннати, где села на поезд до юга. Перед тем как сесть на поезд, я спросила стоявшего неподалеку белого мужчину, в какой вагон мне сесть. «Садись в этот», — сказал он, указывая на один из них. «Но это же вагон для курящих!» — «Ну, — ответил он, — это вагон для цветных людей». Я направилась в этот вагон, и при входе туда все мое мужество изменило мне. Мне доводилось ездить во многих вагонах, но в таких я еще не бывала. Мне захотелось вернуться домой, но при мысли о моем больном мальчике я сказала себе: «Что ж, другие ездят в этих вагонах, и мне придется поступить так же», — и попыталась смириться, ибо страстно желала добраться до сына, так как не знала, застану ли его в живых. Я прибыла в Чаттагугу в восемь часов вечера, где носильщик перенес мой багаж в поезд, отправлявшийся в Мэрион, шт. Миссисипи. Вскоре после того, как я уселась, прямо перед отправлением поезда, по вагону и далее по составу прошли двое рослых мужчин в надхлопнутых шляпах. Наконец они вернулись в наш вагон и, остановившись у моего сиденья, произнесли: «Где те мужчины, которые были с вами?» Я не поняла, к кому они обращаются, поскольку в вагоне была еще одна женщина, и ничего не ответила. Они снова спросили меня, стоя прямо перед моим сиденьем: «Где те мужчины, которые сели вместе с вами?» — «Вы ко мне обращаетесь?» — спросила я. «Да!» — сказали они. «Я не видела никаких мужчин», — ответила я. Они посмотрели на меня секунду, и один из них спросил, откуда я родом. Я ответила, что из Бостона; он на минуту замялся и вышел из нашего вагона в другой.

Когда проходил проводник, я рассказала ему об этих словах мужчин и спросила, разрешают ли здесь посторонним заходить в вагон и оскорблять пассажиров. Он лишь усмехнулся. Позже, когда зашел носильщик, я упомянула об этом ему. Он сказал: «Леди, я вижу, вы не отсюда; откуда вы?» Я ответила. Он произнес: «Я часто слышал о Массачусетсе. Мне хочется увидеть это место». — «Да! — сказала я, — вы можете доехать туда на поезде, и никому не позволят разговаривать с вами так, как эти люди со мной». Он пояснил, что те мужчины были констеблями и разыскивали человека, сбежавшего с чужой женой. «Здесь так принято. Каждое утро можно услышать, как какого-нибудь негра линчуют»; и, заметив мое удивление, он добавил: «О, это пустяки; так делается постоянно. У нас здесь нет никаких прав. Я работаю на этой дороге пятнадцать лет и повидал страшные вещи». Он захотел узнать, что я делаю в тех краях, и я ответила, что меня привела сюда лишь болезнь сына.

Меня немного удивило то, как заставляли ездить по этой дороге бедняков из числа белых. Их сажали всех вместе отдельно в вагон, располагавшийся между вагоном для цветных людей и вагоном первого класса, и это напоминало «рабочий вагон», используемый в Бостоне для перевозки различных поденщиков к месту работы и обратно.

Я прибыла в Мэрион, шт. Миссисипи, в два часа ночи, в полдень приехала в Виксберг, а около восьми часов вечера — в Шривпорт и застала сына как раз оправляющимся от тяжелого кровотечения. Он очень хотел вернуться домой, и я попыталась достать для него место в спальном вагоне, но мне отказались его продать, а путешествовать иным способом у него не было сил. Если бы мне удалось переправить его хотя бы в Цинциннати, я могла бы привезти его домой, но поскольку это оказалось невозможно, мне пришлось оставить его там, где он был. Казалось таким несправедливым: его отец сражался за защиту Союза и нашего флага, а его сыну под этим же самым флагом отказывают в спальном месте, чтобы отвезти домой умирать, только потому, что он негр.

Шривпорт — небольшой городок, состоящий в основном из евреев, немцев и нескольких южан, причем негры составляют большинство. Тротуары там песчаные, за исключением главной улицы. Почти все магазины держат либо евреи, либо немцы. Чужака они узнают в одну секунду, поскольку городок маленький и жители знают друг друга; если не лично, то их лица им знакомы.

Однажды я зашла в ювелирный магазин, чтобы вставить стекло в часы, и продавец заметил: «Вы здесь чужая». Я спросила его, откуда он это знает. Он ответил, что наблюдал за мной уже с неделю или около того. Я ответила: да, я чужая и приехала из Бостона. «О! Я слышал о Бостоне, — сказал он. — Вы не найдете это место похожим на то. Как вам наш город?» — «Не очень-то», — ответила я.

Я обнаружила, что люди, которые пожили в Массачусетсе и обосновались в Шривпорте, были очень сердечны со мной и рады меня видеть. Там среди бела дня ни за что хладнокровно убили человека. Это был цветной мужчина, работавший «носильщиком» в магазине этого города. Один приказчик оставил дома свой зонт. Когда он собирался идти домой, начался дождь, и, поискав зонт, он его, разумеется, не нашел. Он спросил носильщика, не видел ли тот его. Тот ответил, что нет, не видел. «Ты очень дерзко отвечаешь», — заявил приказчик и, выхватив револьвер, застрелил цветного мужчину на месте. Его отвели вверх по улице в контору, где взяли с него залог в одну тысячу долларов за явку в суд и отпустили, и на этом дело закончилось. Меня это удивило, но несколько белых и цветных людей рассказали мне, что это обычное дело и преступников никогда не наказывают, если они белые, тогда как к неграм не проявляют никакого милосердия.

Я встретила там нескольких товарищей, белых и цветных, и обратила внимание, что цветные товарищи не носили свои значки. Я спросила одного из них, почему так, и услышала в ответ, что если бы они надели их, то не смогли бы устроиться на работу. И все же некоторые носили значки вопреки царившим настроениям. В поезде я встретила разносчика газет из Нью-Йорка. Он оказался ветераном и сказал, что Шерману следовало бы вернуться и пройтись по этой части страны.

Шривпорт — ужасное место, когда идет дождь. Земля там красная, липнет к туфлям, и носить галоши невозможно, так как грязь стягивает их. Переправляясь через реку Миссисипи, я была поражена тем, как близко к берегу или на низких местах построены дома; и когда река поднимается, она заливает эти дома, что, должно быть, делает жизнь жильцов крайне неприятной и нездоровой.

После смерти сына, возвращаясь в Бостон, я приехала в Кларксдейл — одну из станций на дороге из Виксберга. В этом городке некий мистер Хэнкок из Нью-Йорка владел большой хлопковой плантацией, и там китайцы вступают в смешанные браки с чернокожими.

В Кларксдейле я видела повешенного человека. Это было ужасное зрелище, и я испугалась за собственную безопасность в тех краях. Когда я добралась до Мемфиса, условия для поездок показались мне намного лучше. Люди здесь были в основном с Запада и Севера; вагоны оказались хорошими, но отдельными для цветных лиц до самого прихода к реке Огайо, где дверь открылась и прошел проводник со словами: «Река Огайо! Пересаживайтесь в другой вагон». Я подумала: «Что он имеет в виду? Мы ехали все это расстояние в отдельных вагонах, а теперь мы все должны сидеть вместе». Это определенно казалось странным порядком. Почему не позволить неграм, если их внешний вид и респектабельность это позволяют, ездить так же, как они ездят на Севере, Востоке или Западе?

Есть и другие люди, помимо чернокожих, на Юге и Севере, которых следовало бы сажать в отдельные вагоны во время путешествий, точно так же, как они поступают с моей расой. Многим чернокожим людям на Юге не хочется оказываться в вагоне лишь потому, что там все цветные, поскольку среди их расы есть лица весьма нежелательные для них, принадлежащие к совершенно иному классу; но им приходится мириться с обстоятельствами и ездить с ними, поскольку все они негры. У белых такого разделения нет. За исключением одного места, которое я видела, рабочий и миллионер ездят в одних и тех же вагонах. Почему бы не предоставить респектабельным, законопослушным слоям чернокожих такую же привилегию? Мы надеемся на лучшие времена и уверены, что они наступят — пусть и медленно, но верно.

Находясь в Шривпорте, я побывала в доме бывшего сенатора Харпера. Он цветной человек и владеет крупным коммерческим зданием, помимо прекрасного особняка на Кадо-стрит и нескольких хороших земельных участков под застройку. Другая семья, Пейджи, жившая на той же улице, была весьма состоятельной, а множество цветных семей владели собственными домами и были трудолюбивыми, интеллигентными людьми; и если бы им только позволили иметь правосудие, Юг был бы единственным местом для жизни нашего народа.

Мы похожи на сынов Израилевых, которые после долгих томительных лет в неволе были приведены в эту землю обетованную, чтобы процветать там и навсегда освободиться от преследований; и я не отчаиваюсь, ибо Книга, которая служит нашим проводником по жизни, провозглашает: «Прострет Ефиопия руки свои».

Какая удивительная революция! В 1861 году южные газеты пестрели объявлениями о продаже «рабов», но теперь, несмотря на все препятствия и «расовые проблемы», мой народ стремится достичь общепринятых стандартов всех прочих рас, рожденных свободными перед очами Бога, и в ряде случаев преуспел в этом. Мы просим о справедливости — о том, чтобы быть гражданами этих Соединенных Штатов, где столько людей нашего народа пролили кровь вместе со своими белыми товарищами, дабы звезды и полосы никогда не были осквернены.
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СПИСОК ВЫЖИВШИХ ВОЙСК 33-ГО ПОЛКА ЦВЕТНЫХ ВОЙСК США


Ниже приводятся имена офицеров и рядовых в том объеме, в каком мне удалось их собрать.



Полковник Т. В. Хиггинсон.Подполковник К. Т. Троубридж.


Рота A.

Кап. Чарльз Э. Паркер,Лейт. Джон А. Троубридж,Лейт. Дж. Б. Уэст,Ц.-серж. Джозеф Холден,1-й серж. —— Хаттент,2-й серж. Ум. Джексон,Томас Смит,Джордж Грин,Мэнли Гейтер,Пол Джонс,Санчо Дженкинс,Лондон Бейли,Эдмунд Мак,Эндрю Перри,Моррис Уильямс,Джеймс Дорсен,Абел Хейвуд.

















Рота B.

Кап. Ум. Джеймс,Ц.-серж. Боб Боулинг,2-й серж. Натан Хаганс,3-й серж. Като Райт,4-й серж. Фредерик Паркер,5-й серж. Ум. Симмонс,Капр. Мондей Стюарт,Капр. Аллик Сеймор,Капр. Лазарус Филдс,Капр. Босон Грин,Капр. Стивен Райт,Капр. Каролина Хаганс,Капр. Ричард Робинсон,Давид Холл,Эдвард Хьюстон,Смарт Гивинс,Джон Миллс,Джейкоб Райли,Фредерик Проктер,Бенж. Гордон,Бенж. Мейсон,Сейб Наттеал,Джозеф Нойелс,Бенж. Максвелл,Тос. Эрнандес,Израиль Чоен,Степлайт Гордон,Час. Талберт,Исаак Дженкинс,Моррис Полайт,Роберт Фримен,Джейкоб Уотсон,Бенж. Манагаульт,Ричард Адамс,Минго Синглтон,Тони Чепмен,Джоз. Ноуелл,Бенж. Гарднер.






































Рота C.

Кап. А. В. Джексон,2-й серж. Билли Милтон,Капр. Питер Вагголл,Капр. Генри Абрамс,Мартин Диксон, барабанщик,Роддрик Лангс, флейтист,Джозеф Смит,Соломон Мейджор,Джон Браун,Брем Строубридж,Роберт Труэлл,Джерри Филдс,Пол Филдс,Уильям Джонсон,Брем Стовед,Роберт Мак,Самуэл Мак,Джек Мак,Симон Гатсон,Боб Болден,Джеймс Лонг,Ц.-с. Фредерик Браун.






















Рота D.

Серж. Исайя Браун,Люк Райт,Дик Хейвуд,Стивен Муррел,Джоз. Хэлси,Натан Хазеби,Ц.-серж. Роберт Годуэн,Питер Джонсон,Сизар Джонсон,Сэмпсон Катберт.










Рота E.

Кап. Н. Г. Паркер,Капр. Джек Салленс,Квакер Грин,Абрам Фуллер,Леван Уоткинс,Питер Чишолм,Сципион Хейвуд,Пол Кинг,Ричард Ховард,Исав Келлисон,Час. Армстронг,Вашингтон Демри,Бенж. Кинг,Люк Харрис,Уильям Каммингс.















Рота F.

Кап. Джон Томпсон,Серж. Роберт Вандросс,Серж. Сизар Элстон,2-й серж. Мозес Грин,Капр. Самуэл Мак,Эдмунд Вашингтон,Исаак Дженкинс,Час. Сеймор,Фрэнк Грейсон,Бристоу Эдди,Абрам Филдс,Джозеф Ричардсон,Джеймс Браун,Фредерик Трипп,Фрост Коулман,Пол Коулман,Роберт Эдвард,Милтон Эдвард.


















Рота G.

Кап. Л. В. Меткалф,Серж. Т. В. Лонг,Капр. Принс Логан,Капр. Марк Кларк,Капр. Джеймс Эш,Капр. Генри Гамильтон,Роддрик Лонг,Бенджамин Тернер,Давид Уонтон,Бенджамин Мартин,Джон Райлс,Чарльз Уильямс,Хогарт Уильямс,Бенджамин Райт,Генри Харкер.















Рота H.

Кап. В. В. Сампсон,1-й серж. Джейкоб Джонс,2-й серж. Томас Филдс,Капр. А. Браун,Капр. Эммануил Вашингтон,Джексон Даннер,Джозеф Райт,Филлипс Браун,Люк Харрис,Лазарус Айкенс,Иона Айкенс,Джейкоб Джонс,Томас Ховард,Уильям Уильямс,Джек Паркер,Джек Ладсон,Пол Макки,Луциус Бейкер.


















Рота I.

2-й серж. Дэниел Споулдинг,Капр. Уандикпи,Капр. Флоуард,Капр. Томпсон.




Рота K.

Ц.-серж. Гарри Уильямс,2-й серж. Билли Коулман,3-й серж. Сизар Остон,Джейкоб Ланс,Джек Бернс,Ум. Маклин,Гео. Вашингтон,Давид Райт,Джерри Митчелл,Джексон Грин,Давид Патнем,Б. Ланс,Уорд Макен,Эдмонд Клауд,Чанс Митчел,Леон Симмонс,Принс Уайт,Стивен Дженкинс.Квартирмейстер Гарри Уэст.Квартирмейстерский сержант Эдвард Колвин.


























СПИСОК БОЕВ, В КОТОРЫХ УЧАСТВОВАЛИ ВОЙСКА 33-ГО ПОЛКА ЦВЕТНЫХ ВОЙСК США, РАНЕЕ 1-Й ПОЛК ЦВЕТНЫХ ДОБРОВОЛЬЦЕВ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.


	Darien, Ga., and Ridge	                  1862

	St. Mary’s River and Hundred Pines	       1862

	Pocotaligo Bridge[1]	                     1862

	Jacksonville, Fla. 	                      1863

	Township	                                 1863

	Mill Town Bluff[2]	                       1863

	Hall Island	                              1863

	Johns Island	                             1863

	Coosaw River	                             1863

	Combahee and Edisto[3]	                   1863

	James Island[4]	                          1864

	Honey Hill	                               1864




[1] Захвачено много пленных и припасов.




[2] Захвачено четыре пленных.




[3] Захвачено 300 пленных.




[4] Форт Грегг захвачен.





ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА:

Архаичное или вариантное написание сохранено.
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